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Foreword [English]

THE WUHAN PNEUMONIA (COVID-19)
HAS NO POWER TO STOP
THE INTERNATIONAL EXCHANGE OF LITERATURE

Professor Wi-vun Taiffalo CHIUNG

Conference Coordinator and

Director of the Department of Taiwanese Literature,
National Cheng Kung University

To begin, I would like to welcome you all, our academic colleagues and translators,
from abroad and in Taiwan, and those of you in the audience, to this international conference
and workshop.

The theme of this conference and translation workshop is “The Foreign Language
Translation, Exchange and Sustainable Development of Literature”. Our participants include
scholars and translators from nine countries including Vietnam, Japan, the USA, Germany,
the Czech Republic, Australia, Korea, Thailand and Taiwan, who will share their experience
in translating literature into a foreign language and present papers. (There are 26 papers) Due
to necessary precautions for Covid-19, the conference is being held in-person and online.
Paper presenters may choose to participate in person. General audience, however, can only
attend the conference online.

The Bible is a work of religious literature that has been translated into the largest
number of languages in the world. Among the translations, some are in the vernacular speech
of Taiwan, the Poe-Oe-Ji (POJ, romanized Taiwanese). The earliest POJ translation of the
Bible is the New Testament Bible, published in 1873. The most popular version of POJ Bible
is the 1933 version, the Barclay Old and New Testament Bible. Recently, a newer version of
the Bible in Taiwanese has been translated and published by the Common Taiwanese Bible
Association, in 2015. Since late 19" Century, Poe-oe-ji has played an important role in the
cultural enlightenment of Taiwanese society. We are very happy to be gifted an entirely
hand-copied Bible in POJ by Mr. So Tiong-chhiau, an elder in the Lo-tek Church in
Kaohsiung, who has studied POJ all his life and often copied parts of the Bible by hand. This
time, Elder So has very generously gifted a hand-copied Bible to the Language Center for our
collection. This is especially meaningful in this conference.

In recent years, due to the efforts of the National Museum of Taiwanese Literature and

civil organizations such as Taiwanese Pen, Taiwan Vietnam Cultural Association and
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Taiwanese Romanization Association, the international reputation of Taiwanese literature has
risen. Take Vietnam for example, the exchanges between Taiwan and Vietnam has reached
historic proportions. For example, the first Taiwanese puppet play, Battle at Siraya, had been
translated and published by a renowned Vietnamese publishing house, World Press. A
treatise, The Tip of the Tongue and Tip of the Pen: The Development of Taiwan’s Mother
Tongue Literature, by the late Professor Liao Sui-beng, was published by the Vietnamese

Writers” Association Press. Another one, Literary maestro Iah Chioh-thau’s E£f4;5 4 History

of Taiwanese Literature in Vietnamese had been published by the Vietnam National
University — University of Education. At the same time, numerous Vietnamese works have
been translated into Taiwanese and published in Taiwan, such as Tran Nhuan Minh’s poetry
collection, Life Under War;, Homeland on One’s Shoulders: A Collection of Modern
Vietnamese Poems,; Modern Vietnamese Literature, and An Exploration of the Essence of
Vietnamese Culture.

We are very fortunate to have invited the famous Vietnamese writer, Ta Duy Anh, to
give the keynote speech of the conference online. The Cheng Kung University Vietnam
Studies Center and Taiwanese Pen are working with Mr. Ta. To translate his book, Being
China’s Neighbor, into Taiwanese and Chinese. The book can be seen as a representative
viewpoint of how Vietnamese intellectuals see China-Vietnam relationship and regard the
issues in the South China Sea.

Not only does literature reflect the life of a land and its people, it can also be the means
to foster friendship and peace in the world! With literary exchanges between Vietnam and
Taiwan becoming more numerous and frequent, Vietnam and the rest of the world are
becoming more friendly to Taiwan. To cite one recent example, in February 2019, at the
invitation of the Vietnamese Writers Association the Taiwanese Pen went to Vietnam to
participate in the Vietnamese Literature Forum and the International Poet’s Conference,
during which several Taiwanese poems were presented on stage. The large-scale conference
drew more than 200 participants from forty-six countries. Represented by the Taiwanese Pen,
fourteen participants from Taiwan attended and displayed the national flag of Taiwan.
Chinese representatives, in protest against the organizers and Taiwan, withdrew from
attending the opening ceremony at the last minute, even removing its flag from the
conference site. So at the venue, only the flags of the rest of the participating countries and
Taiwan were left, a rare sight in international events. This just goes to show that, all over the

world, literary people are lovers of justice and peace, and are against the ‘wolf warrior’
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diplomacy of authoritarian governments. As long as Taiwan keeps making bilateral literary
exchange, Taiwan will be able to win the support of the world and make long term and

sustainable developments. (trans. by V. T. S.)
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[Oe-thau POJ pan]

BU-HAN HI-IAM BO-HOAT-TO CHO-TONG
KOK-CHE BUON-HAK KAU-LIU

Chitr Ui-blin kau-si

Tai-hoe tiGi-pi-chhu tiau-chip-jin &

Kok-lip Séng-kong tai-hak T4i-oan blin-hak-h& chi-jim

Tai-seng, goa tai-pidu choan-thé chi-pan, séng-pan kap hiap-pan tan-ai hoan-géng
kok-lai-goa hak-chia, ek-chia kap sia-hoe tai-chiong lai chham-u chit-kai é kok-che

gian-tho-hoe kap kang-chok-hong.

Chit-pai goa-ek kang-chok-hong kap gian-thd-hoe € chu-té si “Bin-hak goa-ek,
kau-lit kap éng-siok hoat-tian”, 16ng-chong @i Oat-1am, Jit-ptin, Bi-kok, Tek-kok, Cesko,
O-chiu, Han-kok, Thai-kok kap Tai-oan chia--& 9 & kok-ka & hak-chia kap ¢k-chia
chham-0 hoat-pidu bin-hak goa-ek keng-giam kap lan-bin (26 phi®). Ui-tioh in-éng Bu-
Han hi-iam € hong-ek su-kid, chit-kai hoe-gi chhai-éng sit-thé kap soar-téng sidng-si
chin-héng € hoe-gi. Lun-bln hoat-pidu-jin thang soan-tek sit-thé hoe-gi, it-poa” bin-

chiong tioh ai chham-ka soa*-téng hoe-gi.

Séng-keng si hong hoan-ck cho choan-se-kai kok-chiong gi-gidn siong-ché &
chong-kau biin-hak chok-phin. Ki-tiong, Séng-keng ma chiok ché pai &ng Pch-6e-j1
(kau-hoe 16-mé-jT) hoan-ék cho Tai-gi pan. SIN-IOK SENG-KENG siong-ché tT 1873 ni
hoan-ek chhut-pan Peh-6e-j1 pan, hian-chhu-si, T4i-oan siong-tong phé-kip € Pa-khek-
1¢ pan SIN KU IOK SENG-KENG t1 1933 ni chhut-pan. Liau-au, Choan-bin Tai-gi Séng-
keng Hiap-hoe t1 2015 ni koh téng-¢k chhut-pan CHOAN-BIN TAI-GI SENG-KENG.
Tai-gi Peh-6e-j1 tui 19 sé-ki boe 20 sé-ki Tai-oan sia-hoe € biin-hoa khé-bong pan-ian
siong-tong tidong-iau é kak-sek. Ji-chhia®, Tai-gi Peh-6e-ji ma chhong-chd chhut pi
Tiong-kok ngd-su tin-tong koh khah cha & Tai-oan peh-oe biin-hak-su. Titr-16 Kau-hoe
Lo-tek Kau-hoe So Tiong-chhiau tia"-16 chi sé-han hak-sip Peh-6e-j1 koh tng-ki su-éng
péng-chhia® k6 chhit chhau kui-pun é Peh-6e-j1 Séng-keng. Chit-pai t1 hde-gi ki-kan So’
Tiong-chhiau titi”-16 beh chiong i chhiti-chhau é Peh-0e-ji Séng-keng chéng-sang ho’
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Séng-tai Tai-oan Gi-bin Chhek-giam Tiong-sim siu-chong, tek-piat G chhim-khek &

lek-st blin-hoa i-gi.

Chit kui-tang 1ai t1 Kok-lip Tai-odn Bilin-hak-koan kap bin-kan thoan-thé, phi-ju
Tai-bn Pit-hde, Tai Oat Bln-hoa Hiap-hoe kap Tai-odn L6-ma-ji Hiap-hoe téng é
phah-piar, Tai-oan bln-hak tT kok-ché & kin-kng-t6 10-14i-1a sio-loh. Eng Oat-1am cho-
1, Tai Oat niig kok chi-kan é bin-hak hoan-ek kap kau-liti i-keng tat-kau khong-chian
¢ toa séng-chili. Phi-jii, té-it pin Tai-oan po-té-hi Tai-gi kék-pun KOAT-CHIAN
SIRAYA i-keng héng hoan-¢k cho Oat-lam-bln koh si Oat-lam chhut-mid & Sé-kai
Chhut-pan-sia chhut-pan. Léng-gda, Lidu Sii-béng kau-sia ¢ CHIH-CHIAM KAP PIT-
CHIAM: TAI-OAN BO-GI BUN-HAK E HOAT-TIAN Oat-lam-biin pan ma it Oat-1am
Chok-ka Hiap-hde Chhut-pan-sia chhut-pan, Iap Chioh-to sian-pai & TAI-OAN BUN-
HAK SU-KONG Oat-1am-btn pan ia i-keng it Oat-1am Su-hoan Tai-hak Chhut-pan-sia
chhut-pan téng. Siang-si, bé-chié Oat-lam blin-hak chok-phin ma @ héng hoan-ek cho
Tai-bin kap Tiong-ban koh i Tai-oan chhut-pan. Phi-jii, CHIAN-HOE JIN-SENG:
OAT-LAM SI-JIN TAN LUN-BENG SI-SOAN, KENG-KAH-THAU E KANG-SAN:
OAT-LAM HIAN-TAI-SI SOAN, OAT-LAM HIAN-TAI BUN-HAK kap THAM-SOH
OAT-LAM BUN-HOA PUN-SEK téng.

Chit-pai tai-hoe chin éng-héng &-tang iau-chhia® Oat-lim chhut-mid é chok-ka
Chia Ui-eng tam-jim sda™-téng choan-té idn-kang. Séng-tai Oat-lam Gian-kiu Tiong-
sim kap Tai-biin Pit-hde choe-kin kap chok-ka Chia Ui-eng hap-chok chiong i chhut-
mia & ti-chok SONG VOI TRUNG QUOC hoan-ék chd Tai-biin kap Tiong-bin, koh
eng HAM TIONG-KOK CHO CHHU-PI" ¢ chheh-mi4 T Tai-oan chhut-pan. Chit-pin
chheh thang khoar-cho tong-tai Oat-1am ti-sek htin-cht an-choa® khoar-thai Oat-Tiong

koan-hé kap Tang-lam-A hai-hek gi-té & tai-pidu-séng koan-tiam.

Blin-hak m-na &-thang hoan-éng chit-phian th6-t¢ kap jin-bin é seng-oah, ma thang
chhiok-chin it-gi kap sé-kai hd-péng! In-ti Tai-oan kap Oat-1am € blin-hak kau-1iQ sio-
loh, bo-héng tiong ia chéng-ka Tai-odn ham Oat-lam kap sé-kai kok-kok € i-gi. Phi-ja,
2019 ni ji-goeh tiong, Tai-bln Pit-hoe sit-tioh Oat-1am Chok-ka Hiap-hoe € iau-chhian
chian-6ng Oat-lam chham-ka Oat-lam btin-hak lan-t6a" kap Kok-ché Si-jin Tai-hoe é

bin-hak séng-hde, koh chit-tai liam Tai-gi-si. Hit-pai € séng-hde 16ng-chong @ 46 é
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kok-ka chham-u, nng-pah goa i kok-kok & chok-ka tai-pidu chhut-sek. Tai-oan it Tai-
bin Pit-hoe tai-pidu-thoan kidong 14 mia tai-piau chhut-sek koh khng Tiong-hda-bin-
kok kok-ki. Tiong-kok ti-tioh khong-gi chi-pan tan-ti kap Tai-oan, lim-si chhu-siau
chhut-sek khui-bo, lidn go-chher-ki ma thiat--10h-1ai, héng-séng hoe-tit® kan-ta® Tai-
oan kap ki-tha® chham-u tai-hoe é kok-ka é kok-ki, che-si chin oh-tit khoar--tioh &€ kok-
ch¢ titn-hap. Chit-€ séng-ko hian-si, sé-kai kok-kok € bin-hak péng-iu 16ng si jiat-ai ho-
péng € cheng-gi chi-st, ji-chhia® koh hoan-tui té-kok pa-koan € chian-16ng goa-kau.
Téai-oan chi-iau kho siang-hiong é bln-hak kau-liti pit-téng &-tang tit-tioh se-kai kok-

kok & chi-chhi kap éng-siok hoat-tian.

10
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You may download the full papers at the following website. Attentions: all
the papers are for conference participants only. Do not distribute the papers

without the permission from their authors!

Li &-sai ti &-té bang-chi liah tioh choan-blin. Chu-i: Choan-biin kan-ta &-sai
t1 gian-tho-hoe su-iong, na bo keng-koe chok-chid tong-i, be-tang ka-ti
hong-sang liGi-thoan.

SRR UL TR A 1 ST T st sl » SRR
&R (TR -

https://ctlt.twl.ncku.edu.tw/conf/2021/lunbun/
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Malaysia
5 Waves of romance novels and the pENES
DANG Thi adaptation of Chiung Yao’s works in (CHUANG
. . Yin C.)
Thai Ha Vietnam
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i FEEERH
Salinee Regret Keeper and Maranasati (CHUANG
Antarasena Yin C.)
14:40-15:00 Z5#% Coffee break
SHOCEER session: 6
FFA BRE HH ENEIN
Chair Presenters Paper title Discussants
J—Ef»@%ﬁ é/ggqug?ﬁﬂ/‘jé&%%ﬁﬁg 9@,%3%
(HUNG The Development and Prospect of (TIU®
Ming-chien) Taiwanese Drama in Thailand Hak-khiam)
EREITSHEL kah HHYEIE 6 T3
FEE TR e
. ron #
Ahim Tan A Preliminary Study of the *(SEUF%
(k) Taiwanese Dialects, Accents and Huang-Lan)
Idiolects and the Corresponding g
Ways of English Translation
EME L NEERTERIE
B DL CRPRAVECR D) HEL
B SR _
M= Ahim Tan
Tao’s Taiwanese ocean literature in k2
15:00-17-00 (LIN Hao Sen) . (FR7k#%)
the voices of the Two Others: a case
TR e = study of Memories of the Waves in
(TIU® Chinese and French translation
Hak-khiam) - .
Ui Gi-gian Kéng-koan kap Biin-hoa
Chu-thé-séng Khoar Tai-oan Bin-
hak Goa-ek (1990-2016) lai-té &
Tai-gi Lang-mia kap Te-ho-mia o
3E5CH TREEGH
T The Transliteration of the Taiwanese (TIU®
(Chhoa Eng-iok) Hak-khiam)
Names and Place Names in
Translated Taiwan Literature (1990
to 2016) In View of Linguistic
Landscape and Cultural Subjectivity
EXXEBINE—ELEGIET | syl

Lim BinCheng

&= e HEfF

(LIM Ji-khai)
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Translation of Taiwanese Literature
into foreign languages: The
Operation of Taiwanese Pen Book

translation program

17:00-17:10

FASEHETE Closing ceremony
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Guidelines for presentations | Gi-sii Kui-chek | 3 % 28] | Quy tiic hi nghi

1. Presenters will present their papers in accordance with the order of the program. Each
paper has a maximum of 15 minutes for presentation and 5 minutes for reviewer’s
comments. The remaning time is free discussions.

2. The audience may raise questions or comments, and it should be limited to 1 minute.
Priority is given to someone who is querying for the first time.

3. Any modifications to the guidelines for each session should have the approval of the

session chair.

1. Hoat-piau-jin chiau gi-téng stin-si hoat-pidu lin-bn. Tak phi® lin-bdn hoat-piau si-
kan siong-ch& 15 hun-cheng, tho-liin-jin 5 hun-cheng, chhun € si-kan ho thia-chiong
mng bun-té.

2. Thia*-chiong mng biin-té si-kan 1 hun-cheng i-1ai. I t& it pai hoat-gian & lang iu-sian.
3. Hian-tiG" € hoat-pidu iah thé-bun théng-st na @ kai-pian, i hit tiG" &€ chi-sck € chhai-

koat cho chu.

13 4 X RRARERF 2h  FREFLAPERI 15448 HbA5Ah&8 14
PR ERRFE .

2RI E UL EUPN o F - I F AT

B FDFE LB RRFAERF TR LT HERLR AR

1. Bao cao vién bao céo theo trinh ty dugc ghi trong chuwong trinh hi thao. Bao cao
vién c6 tbi da 15 phat dé trinh bay; 5 phut danh cho ngudi binh luan dong gop ¥ kién.
Thoi gian con lai s€ danh cho tat ca cac dai biéu tham du dé xuét cau hoi.

2. Mbi dai biéu tham dy néu cau hoi trong thoi gian 1a 1 phat. Uu tién dé nhimng dai
biéu chua phat biéu dit cau hoi cho bao cio vién.

3. Néu co bat ky sy thay doi gi vé thi ty phat biéu cling nhu néu cau hoéi trong phién

hop, thi s& do ngudi chu tri phién hop quyét dinh.

20
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Choan-té ian-kang
%A
Keynote speaker

e 7% # "8 B Listed in order of presentation
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SPpAEINZPIBEL

MY EXPERIENCE ON ACADEMIC EXCHANGE
BETWEEN TAIWAN AND JAPAN

TIO SunBun (A} g~ )
LR A SRR R
m@;rﬁ Bp=2 iz

Bz 8 ¢ P EE RE > m-bat fgE) T E P EIEHER > ZOBEWEDT -
FolE S EL SR S BT > fERE na R0 ASEE > ShEILEEENS 0 # khah
ISR 1 LS & 95 > soah MELEEE 58 > TR—VUIEHAE & ik
ERNR HEE -

TBRREBERFTESEEH XA 1 PEESUYERE ~ RITRE - &
{CKEE kap RAKEVUFTRER LI R T eE R AR EMEHAGE S 4 8
A% fRE%{% chia IE4 o

1972 S HEAS % - P EIELRF chit-¢ P EIELSE - JifiER H A S I kap
IMEEE  HARBATIRKEE bé-sai kap 5788 REEFGHEAT T30 kap 22
A A HRAH R IELY

1996 £ » BUAKREEBINESCEEY - hit B Fy B 17 5T/ MEEE K22

s 2 ZE [ 0 PSSR kap B0 T HERIRAC RS T (@RI &
&) FRE I H A — PRI KSR kap 678 € RESHRIHTE F < fK chit-&
EFI=4F1% ¢ 1999 4F » BT T/ ElRE R kap &8 KERGHEE IR
2o 2011 FEHA 311 RitER » HAABHGEERSTE > HABRAILIKE
kap 278 & £ NEEF4EH soah B ER

AN A8 g > e 25 EE B = TE 5 HREE ] 2 B24ii7 kap B4R 2 B
AL - PR FEE S
1. HARE KRB Z 4 kap 24
2. HEREBRIA—FEATHAZEN kap ATHE A4
3. HERBHIAESEFR kap SRS
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TIO SunBun (BHEC)

[ ]
= TE (RAESERRORE ) (B TREESE
RERNEH N RHEE
SO AMNERE R SRR —5E TG OEw 4
HEEREE S 1 4
7B Université catholique de I'Ouest ifHEE 1 £
BN RE AR EES ST 1 A2

[ ]
S

4% - BOA BT - ARG - BRI AR

BRI AE - (IR A RS0 + 5 A DA RS AT4 2 Er
(2021 42 H ~RA1E)
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RIERORE: - R ARB TR

CER=4=1 19

B B R SRR ASS S, (e 5 19 P 1L,6 AT I8 25 FTRA L RERMaAEGET 50
At

BEar : FRIDRE: - IR REE - @ REE - SARTRE: - INEREE - SAIRER -
BRDKLTRE « Koy RE: - WUIKRE - BIEKE < FRELKE - /LK
5 BARREL - BRRER - B ARER - BOMNERERER - EUIREE - (i
RE - HEEEE
DI EAIEIIRE: - BIPRFEARE - ARARRILRE - BHRE: - /B
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FAIL : FAEEARER - BHIIRERE - BEGHEERER - LB RE - ) 7
v NREBEEARE « SREAARBIRAE - JLBEERE - GIRERAE - 1
FHANERE « ATRERE - FUERSIRPIEERE - b BEAREE - KRIEE
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BT REE - FRERE - SRR - SRR « ZEERER - FRGTREAE -
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CONFERENCE PROGRAM 2021
The Fourth International Conference
on Taiwanese Literature Translation
October 30~31 Program
00 SO R TR
Téi-oiin Biin-ha k Goa-¢ k Kok-ch¢ Ha k-su t Gisn-th é-hoe

2021 42 10 A 30 B (X)
8:30-9:00 (MBEDIH)
Reception
9:00-9:30 L2 2]
Opening ceremony
9:30-10:00 A Rl LN R | b L]
Presider Keynote speaker Plenary speech 1 Building
BOREE bl b <. B, BABERIRBRE 88154
(TAN Le-kun) | (TIO SanBiin) My experience on academic
exchange between Taiwan and Japan

8 HRERXRZEEMRS

Prof. Dr. TIO SunBun (
ER AR KB B ERRR
2021-1030 ARG A
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V1996-1029 BOR. HAEIIARE (RIK) - GMEBUERE Tkt RS —5

v2014-0613 BEET. GEAR DGHBERER ) BEE—H

s e
Intl Conference Ctr
L2 34 LIESV-RIEE 84
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V20170309 BILRE. BARIAE (FUIA) - SMSRTAE TOERMEL , BRE—H

MEMORANDUM FOR STUDENT EXCHANGE
BETWEEN
KAINAN UNIVERSITY
AND
OCHANOMIZU UNIVERSITY.
University, Taiwan, and

< w nt for Academic Exchange between
e avorss Japan,th Barien agres to conim and st orth etal of student cxchange
(hereinafter reforred to as the “exchange’) as ollows:

Artice 1.
" The exchange includes undergraduate and/or postgraduats studenta. Each party may send to the
* host univesity ne (1) student pr academic year

29
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(hereafter referred o as “cxchange

of this Agreement shall be up to

\t least six months and shall not exceed
&.}‘éw student at the host institution.

and tuition fees for exchange students.

'“i{mg and/or the language spoken in the

| inform the home institution of the
&

5
students appropriate to their

30
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IE FAC ULTY OF HU'MANTTLESAND SOCIAL SCIENCES
E GRADUATE SCHOOL OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES,
HIZUOKA UNIVERSITY, JAPAN

s and Social Seonces of Kainan Usiversty, Taiwan and tho Faculty of
ences and the Graduate School of Humanities and Social Sciences, Shinioka

x referred to as both institutions) enter into agreement under the following
educational and research exchange and thus deepening the friendship

eovperlh in order to expand opportunities for further development of
ivities. The cooperation shall entail the following activities:

o aro determined through mutual consultation between
moranda. ofUndamudin; appended of this Agreement.

ture of th.ul document by representatives of both

— 4 IR

Na. #R8 kR it =ELs]
33 | 2021-0801-2022-0731 | DUERHEAF REXRRES BERESE - BEY
32 | 2021-0801~2022:0731 | RITEFARERE AMTERE 2=
31 | 2020-0801-~2021:0731 | SIEEBEXSE BREAHET 2
30 | 20200801~2021-0731 | AURBEELS fes it ] L~
29 | 2020-0801~2021-0731 | I FAAREXE EwRBEHE <
28 | 2019-0801-2020-0731 | DUFBRHEAS AR a R £
27 | 2019-0801-2020-0731 | FLEAAE EREWEHNE 2
26 | 2019-0801~2020-0731 | MIBEFDRELFRE EKETHE ES
25 | 2018-0801~2019-0731 | ML B RES B Ed
24 | 2018-0801-2019-0731 | MU EFOAZFAF KB FHET kS
23 | 2017-0801-2017-0831 | DUFEMHEASE EERHE &
2 | 2017-0801-2017-0831 | BIZRELASF F LM FRE =
21 | 2016-0801-2017-0731 | DEXRBHEAS EENRE ES
20 | 2016-0801~2017-0731 | AITEHSEXRSE b A R =
19 | 2016-0801~2017-0731 | AZERABBRE BREDHENE b
18 | 2016-0801~2017-0731 | RIZRLAF LR FHe -
17 | 2015.-0801-2016-0731 | LUEBREXS R &
16 | 2015-0801-2016-0731 | RERRABZ XS BABNIERE b
15 | 2015-0801-2016-0731 | MITRLAF H LB FRET Ed
14 [ 2015-0801~2016-0731 | LITARARITAS FERBTHE 2
13 | 2014-0801-2015-0731 | DIIREBEAS R =
12 | 2014-0801-2015-0731 | DUEBEEAS ARIGEHE kS
11 | 2014-0801-2015-0731 | RZBEROKEFRE TEMFRET E
10 | 2014-0801-2015-0731 TEEBFES ®
9 | 2013-0801-2014-0731 AP EERE =
8 [ 2013-0801-2014-0731 TERFRE =
7 |20130801-2014-0731 | RIEEREIIAS ®
6 [2012-0801~2013-0731 | MisFEOALFRE k3
5 | 2012-0801-2013-0731 | LURBHEAE &
4 [20120801-2013-0731 | DUEARRIKE TEREFHEG b
3 | 2011-0801-2012-0731 | DIAEFMIKF FEHRRTHEA 2
2 | 20110801-2012.0131 2

010-0801-2011.0731 =
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Phat biéu nhan “Héi thao Qudc té vé Phién dich Vin hoc

Pai Loan” va L& ra mit sach Song véi Trung Quoc
--Ta Duy Anh

To61 vO cung han hanh duoc xuét hién trudc mat cac ban. Xin
cam on Ban to chtic va ca nhan gido su, nha tho Tuong Vi Van di
danh cho t61 vinh du dic bi¢t nay. Khi té1 dang no61 chuyén cung quy
vi, thi cudn sach cia toi c6 tén 1a “Séng voi Trung Qudc”, cling bat
dau ra mat ban doc Pai Loan. Piéu d6 véi toi giong nhu dang trong
mot gidc mo va toi chi con biét nodi 10i cam ta Thuong Dé da gan két
t6i v6i manh dat xinh dep cta cac ban theo mot cach khong thé ky
diéu hon. Xin cau nguyén cho hoa binh va su binh an cia cic ban.
Xin cau nguyén cho tho ca, chit khong phai sing dan hay nd so hii,
ludn bén canh nhitng ban tré dang yéu va dang xay dap hy vong cho
tuong lai.

T6i rat nong 1ong mudn ndi vé cudn sach ctia minh, vé dong co
dé t6i ngodi xudng viét rong ra nhiéu thang troi, sau khi da nghi vé nd
sudt ca chuc nam. Toi cling mudn chia sé¢ co duyén nao dé nd dén
dugc Pai Loan. Toi con mudn ké véi cac ban nhiing chuyén thu vi
lién quan dén viéc dich cudn sach, da khién t6i duoc khai sang bdi cac
dich gia nhu thé nao. Nhung truéc hét téi mudn ké ngay mot cau
chuyén nhé c6 y nghia rat 1on dbi véi ca nhan toi va co 18 véi rat
nhiéu nguoi Viét Nam quan tam dén dat nudc cua cac ban, dén cac
gia tri tot dep ma ho khong nging chia sé¢. Chuyén 13 thé nay. Trong
mét budi gap mat vl ban be gém cac nha van, quan chuc va luat su,
t61 hao himg khoe véi ho rang, cudn sach “Séng véi Trung Qudc” cla
t61, mic du khong duoc cAp phép xuat ban tai Viét nam, nhung dang
duoc dich sang hai thir tiéng: tiéng Pai Loan va tiéng Trung Qudc, dé
xuat ban va phat hanh rong rai & Dai Loan. To6i dd ndi véi cac ban t6i
nhu vay. Truéc khi chuc mung t61, ho cung bay t6 su ngac nhién.
Tham chi sau d6 ho con déng loat cuoi pha lén. Ho c6 nghe nham
khong? Ho mudn héi ngay rang t6i c6 nham 1an gi khong khi thong

44



2021 Tdi-oan Biin-hak Goa-ék Kok-ché Hak-sut Gian-thé-hoe 0 0 0 0000000000

béo nhu vay. Bdi theo ho, theo su hiéu biét vin dang kha thinh hanh &
Viét Nam, thi 1am gi c6 tiéng noi va chir viét Pai Loan, dé phan biét
v6i tiéng noi va chir viét Trung Qudc! Ho luu ¥ toi Pai Loan chi 1a
Trung Qudc thu nho, st dung ngdn ngir Trung Qubc. Ho bay 6 su
hiéu biét mot cach rat bac hoc rang, Pai Loan chi khac Trung Qudc &
cach viét chit Han. Trung Qudc dung 16i viét gian thé, tic 1a luge bot
nét, con Pai Loan thi van gitr 161 viét phon thé truyén thong, tic 1a dé
nguyén day du cac nét?

L& di nhién 1a t61 d3 mim cudi thong cam véi cac ban toi. Béi
chinh t6i cling dd nghi nhu ho sudt mot thoi gian dai, cho dén khi
duoc doc cudn sach: “Pau lwéi va ngon but, lich st vin hoc tiéng
me dé Pai Loan” cia Liéu Thuy Minh, bang tiéng Viét. Bdi nho cuén
sach 4y ma toi thay d6i hoan toan cach hiéu ciing nhu nhimg dinh
ninh ctia minh vé Pai Loan. Vi thé, trudc su ngac nhién cua ban be,
t6i hoan toan ty tin nhu ké nam chac phan thang! To6i bén tir tén giai
thich cho cac ban t61, thuc ra la phé) bién v&i ho mot sb kién thirc quan
trong ma toi thu dugc qua cong trinh hop tac vira ké. Pén luot ho ha
mom kinh ngac. Héa ra ngon ngir Pai Loan va ngén ngit Trung Qudc,
tire tiéng Hoa, 13 hai thir ngdn ngir hoan toan khac nhau, hién tai ciing
duogc st dung trén 1anh thd Pai Loan. Tham chi, trudce thé ki 15 nhu
t6i doc duoc tir cudn sach, tiéng noi va chit viét Pai Loan 1a ngodn nglr
bao tram gan nhu tuyét d6i xr Formusa, v6i hon 90 % ngudi sir dung.
Nhitng ngon ngit khéc, trong d6 c6 tiéng Hoa, du c6 lic dugc dung
pho bién, thuc chét chi 1 san pham cta di dan va xam lugc. Toi hiéu
thé, c6 gi chua ding, c6 gi con hoi hot vé mit kién thirc va lich su,
xin dugc cac ban lugng thir va chi bao.

Nhung van dé khong ding lai & chuyén ngdn ngit cua riéng Pai
Loan, goi theo cach cua ngudi Viét Nam la tiéng ban dia, tiéng me dé,
mét linh vuc kién thirc ma tan gid ndy t6i van con biét rat it. Tir chd
coi Pai Loan chi 1a mot hon dao, néi tiéng Trung Qudc, nhan thirc cua
t6i gior day: Trong lich sir xa xua, Pai Loan d3 ludn 1a mot quc gia,
hoan toan doc 1ap va binh déng, trén mo1 phuong dién, voi bat cur
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quéc gia nao. Vi du gio ddy t6i co thé hoan toan tu tin khi nodi van hoa
bai Loan, dat né mot cach doc lap bén canh van hoa Trung Qudc ma
khong sg minh néi bira. Vay 1a chi thong qua mdt cudn sach, ma biét
bao suy nghi, kién thurc, dinh kién cta toi vé mot vung dat hoan toan
thay d6i. Cong lao nay thudc vé nhitng nguoi dich thuét va toi rat biét
on ho. Ho xtmg dang duogc vinh danh, dugc nhé dén khong chi trong
ngay hom nay.

Va toi bong thay tiéc cho cac ban sao qua cham tré trong viéc
phd bién ra thé giéi nhitng cudn sach nhu toi vira ké. Toi khong biét
1y do cua sy chdm tré ndy nim & ddu. Nhung t6i mong né nén duge
cac ban khic phuc cang sém cang tot. Ching tdi ting 1am vao hoan
canh nhu cac ban, lién tuc bi nguoi lang giéng phuong Bac chén ép vé
truyén thong khién nhiéu su that khi dén duoc voi thé gidi bi bop méo,
lién tuc bi de doa, lién tuc bi ngin can, lién tuc bi lam kho dé khi tién
hanh bang giao v&i ban be... Vi vay hon ai hét, ching to61 hiéu su
quan trong cua cong cudc truyén ba van hoa, truyén ba kién thirc, nhat
1a kién thire vé chii quyén lanh tho, vé lich st cta tién trinh phat trién
ma mdi quoc gia trai qua. Bang vao nhiing Hoi nghi mang tam qudc
té vé dich thuat dugc t6 chirc chuyén nghiép nhu thé nay, cac ban
dang nd luc lam rat tot diéu phai lam.

Khong c6 su nd luc éy, sach cua t61 da khong thé vinh dyu duoc
xuat hién tai dat nudc xinh dep va hién hoa cua cac ban. Va day 1a
diéu thtr hai t6i mudn ké trong budi giao luu nay va xin dugc cac ban
thé tat lang nghe.

Tinh co t61 dugc gap mat nhom cac gido su, chuyén gia van hoc,
dich thuat Pai Loan do nha tho Tudng Vi Van dan dau, trong 1an sang
giao luu véi cac dong nghiép Viét Nam. Moi nguoi khac trong doan
t61 chua nghe tén, riéng gido su nha tho Tudng Vi Vin thi d3 qué noi
tiéng & dat nude ching toi. Ong 12 nguoi ban ma chung tdi ludn kinh
trong. HOm do, ching to1 da c6 cudc tro chuyén than tinh nhu nhiing
nguoi ¢6 chung nhiéu diéu dé chia sé. Gan luc chia tay, toi bén ting
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gido su Tudng Vi Vin cudn “Sbéng véi Trung Qudc” con lai duy nhat
trén gia sach cua toi. Toi phai xin 18i nhitng thanh vién khac trong
doan vi cubn sach khong duogc thira nhan chinh thirc, khong duogc cép
phép xuat ban va pho bién dai tra. T6i noi voi doan rang, cudn sach
t61 tang gido su Tudng Vi Van hoan toan lam thu cong. Tuy thé, rat
may la c6 mang xa hoi nén hang van nguoi Viét trong va ngoai nudc,
du cac thanh phan, chu yéu 1a tri thie, chinh khach ciing d3 kip doc
no. T61 nhan dugce tr giao su mot nu cuoi dﬁy thdu hiéu. Cam dong
nhat véi toi 1a ong da bo thoi gian dé doc mdt cach can than. Va do 1a
toan bo co duyén dé hom nay nd c6 mat trang trong trén cac ké sach
tai Pai Loan. Sau day, khi cubn sach di dén tay nhiéu ban doc hon,
t61 mong va rat vui sudng néu dugc co dip trao doi, thao luan cdi mo
v6i tu cach khong chi 1a tac gia, ma con 1a ngudi ¢6 ciing moi quan
tam, voi cac ban, vé nhirng luan diém ma tbi trinh bay chic chin con
nhiéu khiém khuyét trong cudn sach. Hom nay, do diéu kién han ché
vi dich bénh Covid Vii Hén, tdi chi c6 thé néi trude doi dieu, mot
cach van tat, vé dira con tinh than cta minh.

Néu céc ban, chi can doc qua lich str hinh thanh nén nudc Viét
Nam hom nay thoi, cling s& thdy diéu dic biét sau ddy: Phan 16n lich
sir Ay gan voi cac cude chién tranh chéng xam lugc tir ngoai bang. Co
thé noi, dé ton tai nhu mot quéc gia, nguoi Viét da chién dau rong ra
mAy ngan nam trdi, ngay trén manh dat ciia minh. Vi thé, khong c6 gi
la khi bat ct nguoi Viét Nam nao ciing bam sinh 13 mot chién binh,
mot nha quan su va t6i khong 1a ngoai 1é. Thoi gian chién tranh ching
toi trai qua nhu da noéi, cha yéu danh dé chéng lai cac cudc xam luoc
dén tir phuong Bac ma ngdy nay dinh hinh nén nudc Cong hoa nhan
dan Trung Hoa. Chiing t0i chi vira cham dirt cudc chién dAm mau voi
ho hon bén thap ki va gio ddy, hang ngay trude khi 1én giudng, hoic
tir trén giuvong budc xudng, mdi ngudi Viét Nam, du y thic hay vo
thirc, déu ty hoi: Khi nao thi Trung Qudc gay ra cudc chién tiép theo?
Pay 14 cau hoi bi tham cho ca ching t6i va nguoi dan Trung Qudc,
bdi toi tin phan 16n ho déu yéu hoa binh. Nhung chi ¢6 chung toi 1a
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phai chuan bi dé dua ra cau tra 161 cho chinh minh. Va ching t61 luon
biét minh can phai lam gi, nhu cha 6ng ching t61 van lam trong sudt
chiéu dai lich str, d€ ton tai.

T6i di ludn suy ngdm vé chu dé nay, ma néu goi chinh xac phai
la “b1 kich cua dia 1y”. Cac ban ctr thr hoi nguoi An Do, nguoi Lao,
nguoi Mianma, nguoi Mong C6..., chic chin cling s€ nhan dugc & ho
cau tra 101 trong ty. Rang lam thé nao dé cé thé séng yén 6n bén canh
mot nude Trung Qudc khong 16 ngay cang 16n manh, nhung do tu
tudng ba quyén dai Han tiép tuc duoc tung hd mot cach nguy hiém va
sai 1am, nén ciing ngay cang hung han? Cau hoi d6 chua bao gid thoi
riét rong voi riéng chung toi. Ngay ca khi ho di thua 6ng cha ching
to1 trong moi cudc chién tranh, von déu chi duoc chiing toi tién hanh
déap tra khi khong con lya chon nao khéc, thi d6 chua bao gid 1a diéu
chiing ti thich thi. Noi cach khéc, chién tranh luon 1a lua chon bat
dic di cua nguoil Viét Nam, khi chéng lai su xam luge dé tiép tuc xac
1ap quyén tu chil bén canh Trung Québc. Ching toi chua bao gio mudn
diéu d6. Ching t6i luén mudn song vai ho trong hoa binh.

Nhung y mudn 13 mot chuyén, thuc té cudc doi ¢t ludn 1a cau
chuyén khac. Chang han d6i khi ban chién dau khong phai dé tim
kiém sy thoa min cam hting chién thang, ma trudc hét 1a dé song sot.
T6i tin rang, khong c6 dan tdc ndo chan ghét vii khi nhu dan toc
chung t6i. Sau khi bat nha Minh, (ma néu t6i khong nham thi ciing 13
triéu dai thon tinh Pai Loan cua céc ban) 6m mbi nhuc khong but nao
ta xiét, vua Lé Thai Td cla ching t61 da thuc hién ngay viéc tra lai
guom than. Ong mong dit nudc khong bao gio con can dén né nira.
Du d6 1a su that lich sir hay truyén thuyét, thi nd ciing phan anh khat
khao hoa binh cua ching t6i. Hom nay, néu co déng nghi€p nao cua
Trung Qubc tham gia HO1 nghi nay, to61 han hanh duoc noi diéu d6 véi
ca cac ban ay.

Cudn sach ctia toi vinh du dugc gidi thiéu tai Pai Loan hém nay,
boi mot doi ngii dich gia tai ba va day tinh yéu véi chit nghia, chu yéu
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1a dé noi vé cach thirc chung t6i c6 thé séng va thinh vuong bén canh
Trung Qudc khong 16 ma khong can dén stng dan. Toi khong hé phai
mat cong lwa chon khi dit cho nd cai tén “Séng véi Trung Quoc”.
Trong tiéng Viét va co 1& trong moi ngdn ngir, tir “V&i” ¢ mot vi tri
va vai tro rat dic biét. N6 két ndi trong thé binh dang, chi dong, song
phang. Quan diém bao trum ctia toi trong cudn sach bat cir ai ciing co
thé doc duoc: Thuong sach l1a hoa binh. Trung sach la hoa binh. Chién
tranh ludn 1a ha sach. Nhung t6i cling mudn néi thém rang, sé 1a ti ha
sach néu nguoi bi bat nat, bi truy sat chép nhan budng xuo61 khong lam
gi ca, chi biét so hii va bo gido xin hang.

To1 hy vong to01 cling dang noi thay cho hang triéu ban doc cua
to1 ca & Viet Nam va bPai Loan.

T6i c6 du kinh nghiém dé hiéu rang, cudc séng khong phai luc
nao ciling don gian theo kiéu néi phai cu cai ciing nghe. C6 luc 18 phai
ma ban dua ra cha c¢6 y nghia gi ca, khong nhirng thé con bi giéu cot,
bi ling nhuc tan nhan. Khi éy ban s€ lam gi? Pon gian nhat, néi theo
van hao Nga Lép-tonxtoi, nhitng ngudi cong chinh, nhitng nguoi
mudn vinh danh su song, 1& cong bang trén trai dat s& phai lién két voi
nhau dé tao ra stc manh. Lich sir ma chiing ta chung kién da timg cho
théy, chi vi cac cuong quéc bi chia r& vé quyén loi ngén han, chi vi
nhitng ké yéu thé nhut chi, ma bon Quéc Xa di c6 co hoi tan pha hau
hét thanh qua ctia nhan loai xay dung trong hang ngan nim. Ma lich
str thi thuong hay ddm vao chinh vét chdn minh! Lich st hoan toan c6
nguy co lap lai. Trong cudn sach, toi ¢3 danh ra mot phan quan trong
dé noi riéng voi ngudi My diéu nay va mong do chi 1a sy can trong
thai qua.

Cac ban Dai Loan than mén! T6i mong cac ban hiy doc cubn
sach cua t6i dé chiing ta c6 co hdi tiép tuc kéo dai cude giao luu th vi
ndy. V& phan minh, t6i di kién nhan va sy hoi hop dé cho doi. Do
chiing ta dang hudng vé cing mot phia, vi thé, day 1a dip dé toi bay to
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su nguong md voi dat nude cua cac ban, cung voi nhitng gia tri cao
quy ma cac ban dong gop cho nhan loai.

Tuy 6 rat xa vé dia 1y, thé ma tai cin phong bé nho ctia minh, toi
lai van nhu nghe thdy trai tim cac ban dang cat 1én 10i ngoi ca tinh ban
va hoa binh.

Xin cam on su quan tadm cua cac ban va chuc “Hoi thao Quoc té
vé Phién dich Van hoc Dai Loan” thanh cong ngoai mong doi.
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PEMHEE 6 SHEE @ 2 tak-kang & {E5g » m 2 kan-ta §—ZAfff} tioh BEIGESBA; o
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kap hiau-pai » ¥Ji#iFg58 1 & 85/ 16ng # leh am-kham - 4552 i #iFg 533 & 328 chit-tah o
TEER=A » Fon DB € Mg PEET » iau i hong J£{t, ; i ma chia» S5 leh
5%  Fg bat ho PEIFHER—TF% 7 #REIB[R chidr-cho chit-€ Rk ka £15582K ©

SR E8E ka DENE RS € BIEBISLK » koh £IK é BIfREA[REREHEEIE € IAR2 ~
B ¢ PR & /& ka BoZKk - Bat {EE A é HiiER - ElE ¢ B leh DTk
kap PEIHE R BPEE € BRI o PEIA ka ka-ti BUEHESR € P> - m-koh JE péng & FE75
90 » E péng é B4 kap 38  #5REg péng € ENE » 16ng BPEY hun K220 ka 18 tidu é By
ft ; lE— é /M péng chit ¢ BO » o 2 € BB (PEIIUNREE) EESEIKleh b)) é
7315 o Tng cElAE beh oat tui 7@ péng hun X é si-chin » soah tig tioh giam-ngé é fiF ; so-
pai PRl beh ng FRIME + & ka i {REFT € t0 2R o i chit & BBR{IE chidn-cho i 3&
SHEEE e B - BT X ah - HiFg kap pEl in —B m-bat EIF{HARRE o

67 kap pEj kan-ta fR—{5E1X leh /852 » sio-kang ai EEIPEIAX € ZiE - Kap Him
# kang-khoan é PTERE * &/&E be-chio AHEEE chhio #img A an-ne ka el € AEE ho
B o HHERTREE - PEI 6 BUS BEIHREIES € B/ tian-tia =) T ka ng-iap 22K » RSP
BB RERFFRRT € U6 » ZE 2 - RIE e BUE © 1FEH% » PEIEE2EH "0
BcEMAEER ~ EUY chia é &) - ho MRS chia FOiE é B in BAK 8 152 » BUSEE
ZPENIRE & 15R4 o PEl € B m-na SR/EVIEE = & 1FBEES » tak-ke ai Al &
BLEMES 1 tai )EZ R AE S e-kha » i toh chit-€ {thIEFRIR &-sai ho P & LREERE
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PEIZE € ELBBRE ZTINML o Pian BEPEILNEARK —EE X phah #iE » ah HiFEHR
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B -
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BERIFL kan-ta §— pai 2FAEEE € B{DREE » m-koh 3§ t6 sti I ##55 si-an-choar =t
K& an-ne hiah-n1ka lin B/& kap &13 o M-koan {2 tichia» 5% & P& leh 8% ah-sui &162%
Si5%r » ¥ kap thg--tioh-€ chia» 322 ~ 13572 kap B== € &7 A leh B8 hit-chun » kui 88
%748 é l6ng 2 lin &7& A_hiah-n1-4 X[ o T6 kan-ta 2= A0 é A chiah &-tang 5 hiah ché
El{E é &% ~ khang-khoe é &% ~ & ka-t1 € BJZX kap chit é tH5] thang RIZK R4S leh Z5Ef €

gHERS lan 16ng X057 tH 57 iau B & che AT7E ho 855 ~ 584 kap B koa BUEESH! ah-s1 125 chia
¢ [REEZANE tiau leh » B2 lan AR ~ & kek tiam-tiam - ZFH50%E ¢ EF » B4 leh
ka in 55 » {0 é NEEHIAE ka BB € )¢ chah leh » i t5 2 an-ne » H{E{d] é {35 thang
FE¥S lan @ <F 1an ka-t1 &€ &g o Lin 5728 theh--é chit & » to 23§ beh ka tak-ke 5% € 55 - He
t6 2 + lan » m-koan 2@ ah-s159 - t0 #E5EF R HAXE ka theh (B2 ah-sT kan-ta [824554H
SE—MAEYNATES » 16ng ai B)EZ5E tak-ke beh an-choar &-tang 03 leh tau-tin 45F kap 25
3£ » m 2 leh 3% beh an-choar cho-hée 3F | (K& lanlong 255 é ~ S long B3 e KEF o
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bat tau-sa-kang ‘HRRE 7S & FTEHRRA ham E@/0) chit A} 6 58& o

Ta Duy Anh ( EHEzR)
Ha Noi thang 7 ndam 2021 (Jo]"R 20217 8)
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REGRET KEEPER AND MARANASATI: NEW POSSIBILITY FOR
THE MARKETED PRODUCTION OF TRANSLATED BOOKS

WITHOUT THE CHAMELEON QUALITY
ANTARASENA Salinee ( # % )
Silpakorn University THAILAND Assistant Professor

Abstract

While the coronavirus pandemic has affected countless industries, with the death
toll still on the rise globally the funeral industry, on the other hand, is thriving. In the
case of Thailand, where deaths and aging population have long outpaced births, the
business market size of the funeral business has continuously growth, dated as far as in
the reign of King Rama V, and it is unlikely that this business is going to halt its great
strides any time soon. This is because particular “death customs” are unique to
Thailand's culture, in which funeral rites are the most elaborate of all the life-cycle
ceremonies.

Before the pandemic, there was an inevitable transition from paper to electronic
books in the book-buying market, and Thailand already experienced a boom in sales of
e-books. From the consumer’s side, this is due to convenience and price factors; from
the publishers, the lower costs of paper, operations, warechouse and distribution. As a
result, in line with the increasing number of smart-device users, the market for e-books
in Thailand has grown consistently. The production of translated books is no exception.
Nevertheless, there has been an exception to this trend in the case of Thailand, to keep
a traditional paper version of one type of the book—a tribute memory book (a.k.a
Cremation Book). Unlike other types of books, tribute memory books have never been
replaced by the technology.

By nature, translating literary texts involves a process of cultural transfer that
requires more than simple search for a semantic equivalent, but also the translator who
are not only bilingual and bicultural, if not multicultural. Cultural are also among major
factors that could hinder the marketed production of translated books. One translated
book from Taiwan “Regret Keeper” (% {8 1< 4+ A ) seems to overcome these challenges.

This study discusses the sales annual revenue of the funeral business and the
growth of e-book business in Thailand and then analyses the factors how this translated
book not only overcomes the cultural constraints but also fit in very well with the key
concept of Thailand’s display for final merit-making, Maranasati (mindfulness of
death). The study ends with suggestions how this could lead to brighter future of the

marketed production of translated books, especially from Taiwan authors.
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WORLDING TAIWAN LITERATURE,
REWRITING ITS HISTORY: WRITING FOR THE 24"
ANNIVERSARY OF TAIWAN LITERATURE: ENGLISH

TRANSLATION SERIES

CHEN Rong-bin
SAPHFRLE 2 E

Abstract

Drawing on the worlding paradigm of World Literature, this paper aims at
reviewing the achievement of Taiwan Literature: English Translation Series
(TLETS), a journal which has just reached its milestone of 24™ anniversary.
Differentiating itself from other book series of translated Taiwan literature
published in the US in the past, this journal puts painstaking efforts into
emphasizing the subjectivity of Taiwan literature as distinct from Chinese
literature. In order to build up this subjectivity, Professor Tu Kuo-ch’ing, the
editor of TLETS, consciously interprets Taiwan literature from an international
perspective, making it a part of World Literature. Seen from the paradigm of
worlding, the history and image of literature are no longer pre-existent fact;
rather, they have become a dynamic process of “rewriting,” which highlights the
interaction between different national literatures. The achievement of TLETS
also evinces what David Damrosch argues in his What Is World Literature?:
literary works become a part of World Literature only when new depths are
added to them after translation. With the translation, selection, and forewords of
the journal, Taiwan literature has been re-contextualized again and again,
acquired new depths, and allowed to enter into the sphere of World Literature.
Toward the end of this paper, some possible future directions for TLETS will be
proposed.

Keywords: Taiwan Literature: English Translation Series, Tu Kuo-
ch’ing, worlding, World Literature, translation as rewriting
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UI GI-GIAN KENG-KOAN KAP BUN-HOA CHU-THE-
SENG KHOA" TAI-OAN BUN-HAK GOA-EK (1990-2016)
LAI-TE E TAI-GI LANG-MIA KAP TE-HO-MIA

CHHOA Eng-iok ( #37)
= 7 =X % ‘; > %

Tiah-iau

Tai-oan bln-hak tia-tia» 4 ché-ché pin-tho gi-gian thau-1am iah-s1 gi-bé
choéan-o6a &€ chéng-héng. Che chin kho-giam ek-chia é gi-gian Iéng-lek koh G in
tui Tai-oan pun-thd blin-hoa € chidng-ak. Kan-tan kong t6-s1 in kam @ gi-gian i-
sek. Ptn lin-bilin tui “Tai-oan Bin-hak Goa-ek Chu-bok Thé-iau (1990-2016)”
so liat € chheh-toa khi siu-chip kap chéng-li Tai-gi lang-mia kap te-ho-mia € im-
¢k chu-liau. Tham-tho chit koa im-ek-si s6 1au-siap--chhut-1ai € bin-hoa i-ham.
Ko gi-gian kéng-koan lai khoa» Tai-oan bln-hoa chu-thé-séng € kian-lip kap

siau-bo.

Koan-kian-sii: im-ek, biin-hoa chu-thé-séng, lang-mia, té-ho-mia, Tai-gi
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WAVES OF ROMANCE NOVELS
AND THE ADAPTATION OF CHIUNG YAO’S WORKS
IN VIETNAM

DANG Thi Thai Ha

Institute of Literature, Vietnam Academy of Social Sciences

Abstract

Chiung Yao or Qiong Yao (3§ 3%) is a female writer who has a great deal of

literary works have been translated into Vietnamese. The bursts of publication
of Chiung Yao’s romance novels in Vietnam associated with two prominent
periods in Vietnamese history. Specifically, the translation of Chiung Yao’s
works was first initiatived at random in the context of the urban life in the South
of Vietnam before 1975. At the same time, because of political reasons, this kind
of literature was forbidden in the North of Vietnam. The first emergence of
Chiung Yao’s novels (through the translations of some translators such as Lieu
Quoc Nhi) actually became a phenomenon in the urban life of the South of
Vietnam before 1975, left such a deep impression on mass reader that her novels
were adapted into reformed theatre (Cai luvong). The memories of Chiung Yao’s
romance novels also appears in the Vietnamese exile’s memoirs after 1975
(officially from the Fall of Saigon). After 1975, there are a few documents in the
South of Vietnam were brought to the North, including Chiung Yao’s translated
romance novel. But Chiung Yao’s works have been officially published
throughout the country from 1986 (under the impact of the Revonation). This
phenomenon associated with the return of the waves of publishing romance
novels in the North of Vietnam as well as the outburst of Taiwanese dramas on
Vietnamese official channels (in which many TV series were apated from
Chiung Yao’s novels). This article, therefore, tries to survey and finds a way to
explain the attraction of Chiung Yao’s literary works. By which, the research

hopes to shed a light on the changesin Vietnamese social life overtime.
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DISCOVERING INTERTEXTUALITY

IN TAIWANESE LITERATURE BY CZECH READERS
KRAMSKA Pavlina (& &%)
Bt PR M AT A7

Abstract

Czech translation projects of Taiwanese literature published by Mi:Lu
Publishing since 2014 have been designed thematically to provide broader and
more complex perspective on literary works of Taiwanese writers. The aim of
these projects is to introduce each artwork within the network of Taiwanese as
well as world literature and to address topics of common interest. This approach
focuses on the reception of literary works by readership that might not be
familiar with Taiwanese literary landscape and might be therefore limited by the
lack of culturally related associations and imagination. Czech translation projects
of Taiwanese literature published by Mi:Lu Publishing strive to multiply
understanding and through this understanding also the enjoyment of particular
literary work.

To understand the broader network of Taiwanese literature and its cultural
heritage is a long-term process. Since 2000, there has been a number of
translations of Taiwanese literature in the Czech Republic. In this stage, we
dedicate more attention to connect all these already translated works and their
authors together and build knowledge of a flourishing tradition of Taiwanese
literature among the Czech readership. The introduction of literary works and
authors is not pursued dogmatically. It does not limit the discussion to one
theoretical perspective projected on the development of Taiwanese literature. On
the contrary, it suggests that each work might be seen, appreciated and even
theoretically analyzed from different angles. The aim of this approach is not only
to open the discussion and enhance the ability of readers to appreciate beauty of
Taiwanese literature, but also shift the interest to more sophisticated level. Czech
translation projects of Taiwanese literature are meant to provide impulse to
Taiwan literary studies in the Czech Republic and to support its position in a
broader discussion within comparative literature studies. To see possibilities and
connections between reality and fiction, between authors and their works as well
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as among works themselves within the whole literary universe can enhance our
ability to appreciate the complexity, playfulness and artfulness of Taiwanese
literary works and further facilitate readers” desire to explore Taiwan literary
tradition.

The thematic composition of each translation project takes into account also
the type of medium and form, it is published in. First, books of authors that deal
with the topic of Nature and environmental issues were published. Iconic writers
of Taiwanese environmental literature like Liu Ka-shiang, Wu Ming-yi, Liao
Hung-chi were introduced to Czech readers and offered various perspectives on
these topics of common interest. Second, a collection of Taiwanese short stories
Memories and Dreams was prepared in cooperation with academic board of
editors in the form of a practical introduction to Taiwanese literature (in print,
expected date of publishing: Spring 2021). Its aim is also to serve as a text book
for students of Chinese, Taiwanese and Literary studies at Czech universities,
therefore it covers works from different historical periods and embeds them in
broader theoretical and historical background. Third, an issue dedicated to
Taiwanese literature is prepared for a Czech Journal on World Literature Plav
(under review, expected date of publishing: Autumn 2021). Younger generation
of Taiwanese authors and topics concerning private life — intimacy and
relationships — were selected for this project as they narrate a sense of belonging,
alienation, inner hopes, desires, fears, fantasies and personal bonds that easily
transgress cultural differences and draw attention to complexity of feelings
depicted by Taiwanese authors and simultaneously explore new means of
expression.

This paper examines the Czech experience with translation projects of
Taiwanese literature that stress interconnectedness and intertextuality within the
literary tradition of Taiwan as means of enhancing the attractiveness of
Taiwanese literature to readership.
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THE STUDY OF TAIWANESE FOLK TALES AND FAIRY
TALES PUBLISHED IN JAPANESE BEFORE 1945
- FROM THE PERSPECTIVE OF POST- COLONIALISM
AND CULTURAL COMMUNICATION

KWON Hyeok-rae (=2l ; 4 %)
Yong In University (3¢ = < & ) , Korea

Abstract

This thesis will analyze the publications of Taiwanese folk tales and fairy
tales books published in Japanese before 1945, the background of translation and
publication, the literary character of the recorded works, and evaluate the
meaning of literary history. The collection and publication of folk tales is a
modern cultural phenomenon. Since the German Brothers Grimm published
Children and Family Fairy Tales (Kinder und Hausmdrchen) in 1812, folk tales
around the world have been collected and organized based on the interests of
folklore or children's literature.

In the early modern era, the Japanese government and scholars played a
large role in the investigation of the narratives of Northeast Asia and Southeast
Asia. They investigated the folk tales and legends of Asian countries as data to
understand the customs and popular culture of the colonial countries and to use
them in education. From the beginning of the 20th century to the defeat of the
Asian-Pacific War in 1945, the Japanese imperial officials and military
departments asked scholars, teachers, and writers to investigate the folktales of
Japan's colonized or occupied regions, record them in Japanese, and compare
them with Japanese folktales.

As a result, the anthology of folktales of Korea, Taiwan, and Manchuria
were published several times in Japanese. In the 1940s, fairy tales from six
countries including the Philippines, Vietnam, Republic of China, Indonesia,
Malaysia, and India were published as The Great Asian Fairy Tales Collection
(= LIy B3 =3 32) (Vol 1-6, Japanese. 1942-1944), and were included in
textbooks and used in education. When Japan was defeated in World War II, the
collection of fairy tales and research materials were forgotten in Japan, and its
existence is unknown in other regions.

I translated and published the Korean Fairy Tale Collection (3P # 3 3% &)
(Japanese. 1924) published by the Japanese Governmen-General of Chosun in
2003 and published the thesis from a postcolonial perspective. In 2018, I
discovered The Great Asian Fairy Tales Collection and published a thesis titled

“The Imperialism and Aspects of An Asian Fairy Tales Collection in the Great

East Asian Fairy Tales Collection” . Since 2018, I have been studying Asian
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folk tales in Vietnam, the Philippines, Indonesia, Taiwan, and China, thinking
about peace, cultural communication, and ecological spirit in the 21st century
Asia.

I will do three things through this paper and presentation. First, I will
investigate and analyze the above 4 books published in Japanese before 1945.
The following are the collections of folk tales and fairy tales in Taiwan,
published in Japanese before 1945; T 283 27 L 5 45 (RiFEd #3532 53
S, X 'F?I = 1926): LS -8 chREEy B hiES /fﬁ ¥ 15
£, e Rk, 8 kEX $%,1927), TH@E. 2p ey ind, @ R3
’r'i‘g‘ ’f’H e, h"ﬁz‘ﬁ'ﬁ 1929) T*“*ﬁgiﬁ-iygiérﬁﬁ (
AL BlEwad 2, =%F B F,1943), etc.

Second, it will be compared with the list of works in the book of fairy tales
and folktales published in Taiwan, Korea since 1990; v § #= % % 5 (&~ &
A%, 1993), T REMFITHE-LHILHI0F g (P A2V RiELR ¢
Sl 1997), T b g s w%*/%' a4t Bhi ERE; (FE F,
2018), TEdd A2 aAEFHEDE A2 L3, (R izHkx §2iveF
T 9T ¥, 2012), etc.

Third, T will reveal Minjung [popular, % % ] spirit and epic splendor

LR
]
X

contained in Taiwanese folk tales and fairy tales.

Researching folk tales today has a strong intention to study Minjung
[popular, % % ] spirit and life culture contained in folk tales, and to transmit and
communicate with children and modern people. I look forward to discovering a
list of interesting and good tales and fairy tales in Taiwan through this research
and discussions with Taiwanese researchers. Also, I will study the category and
identity of Taiwanese folk tales and fairy tales that are different from Chinese
folk tales and fairy tales.

Key-words: Taiwanese Folk Tales, Taiwan Fairy Tale Collection (1929),
Minjung [popular, % %] Spirit, Post-colonialism, Cultural Communication,
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A DISCUSSION ON THE MODIFIED CHINESE IDIOMS
IN VIETNAMESE AND PROBLEMS IN VIETNAMESE-

CHINESE IDIOMS TRANSLATION
LE Thi Bao Chau ( % =< $¥3£)
Faculty of Foreign Languages, Nha Trang University (4%3 7 & < & ¢t 3% & )
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VAN HOC DICH PAI LOAN O VIET NAM
(20 NAM PAU THE KI XXI)

21 &1k o B2 F pdkg o)

LE Thi Duong
Vién Van hoc, Vién Han lam KHXH Viét Nam

Abstract

Bai viét trinh bay két qua khao sat, théng ké vé hoat dong dich thuat van
hoc Pai Loan ¢ Viét Nam trong 20 nam dau thé ki XXI, bao gém trong d6 thong
ké vé cic tac gia, tic pham, thé loai. Trén co s& do, bai viét budc dau co nhimng
danh gia va kién giai vé nhitng chuyén bién trong xu hudng dich thuit, xu hudéng
tiép nhan, nhitng tic pham, tac gia ndi bat, sy twong tac giita cic binh dién tiép
nhan trong ciing mot bdi canh lich sir, van héa. Trong qua trinh phén tich, bai
viét ciing c6 nhitng tham chiéu véi tinh hinh vin hoc Viét Nam dwong dai, dé
tim kiém nhiing két ndi voi giita hai nén vin hoc trong nhitng van dé mang tinh

dan tdc, tinh tho1 dai, tinh lién van hoa.

Key words: vin hoc dich, vin hoc Pai Loan, tiép nhén
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PROBLEMS OF TRANSLATING
FORMOSAN NATIVE SONGS

LI Paul Jen-kuei ( 23 %)

Academia Sinica ® % 7 7 [aiF 3 4T

Abstract

When I collected texts for spontaneous speech in Formosan languages, the
Austronesian languages of Taiwan, I’ve also tried to collect their traditional
songs whenever possible. I’ve collective songs and translated them into both
Chinese and English for the following Formosan languages: Kanakanavu,
Kavalan, Pazih, Saaroa, Saisiyat, and Thao, over all these years. In addition, I’ve
also translated some Pazih traditional songs originally collected by Naoyoshi
Ogawa and some Basay songs originally collected by Erin Asai during the
Japanese period. Most of these songs have been published in journals,
monographs or pamphlets, with music notes provided by professional musicians.
Three Pazih songs were reprinted in Taiwan Literature English Translation
Series, No. 24 (2009).

I often encountered serious problems when I tried to translate the words of
traditional songs, which may be different from daily language spoken by the
natives. Even the native speakers may not know what some of the words mean,
or they may not know how to explain them clearly. Perhaps the greatest difficulty
is to translate the ritual songs of pashta’ay “ % 7= in Saisiyat, with many
incomprehensible words. Sometimes there are metaphoric expressions or
figurative speech. For example, the word “papaya” refers to female breasts in a
Saaroa traditional song. I shall discuss some problems in translating the

traditional native songs of the Formosan languages.
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THE REVOICING OF THE TRANSLATOR
—ON THE TRANSLATION OF THE
VENTRILOQUIST'S DAUGHTER

FH g TR
d (EFFrent @) FI LB~ FoF
LIAO Chia-hui (% i %)
% B R

Abstract

A literary work may reach a wider audience with the help of translators.
Helen Wang (2 /% '), a British children's book translator has translated a
number of short stories and novels from Chinese, including The Ventriloquist's
Daughter (*£ 3£ F* 7% $2) by Lin Man-qiu (#k /% # ), a London-based
Taiwanese YA writer. With Wang's beautiful translation, as if it was written in
English, Lin's book finds its way to resonate with English langauge audience
younger in age.

In this paper the following questions are posed: what works are suited to be
translated? What qualities that might interest the target readers should be
presented in the original? What should an ideal translation and editing process
involve to ensure the best translation quality? These are major issues for any
Taiwanese literary work to deal with. Understanding what has been translated
and what sells in western bookshops is crucial to the dissemination of Taiwanese
literature in translation.

To respond to these questions, the current research intends to investigate (1)
why Lin's teenage novel gets picked up and published in the UK and USA and
(2) how Wang goes about translationg the teen issues (e.g. loss, change, identity,
and childhood trama) set in traditional Taiwanese practice of family expectations
(e.g. gender preference and kinship) in the original. To find out what Taiwanese
literature may work well in English, this study will also examine Wang's award-
winning translation Bronze and Sunflower (§ 4% % i=) from Chinese, looking
for her style and approach to the translation and editing of YA literature for

success in English-speaking markets.
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Y L R e XY AL
TRANSLATION OF TAIWANESE LITERATURE INTO
FOREIGN LANGUAGES: THE OPERATION OF
TAIWANESE PEN BOOK TRANSLATION PROGRAM
LiM BinCheng ( +k7%4% )

Séng-tai Tai-blin-s6’

Tiah-iau

1950 & i~ 5%~ & toh B 4> hong chhui-sak |74 #t » | 5 & = % &-sai
# 2 phong-phai - £ H F 1990 & 7 {62 itsZX L R & (IR PFE2 L 3R)
hoaré "™ @ 2 “b3§ 2+ & kap {6 %k 2010 # W= S~ Sk soaem el o
Ae FEROEA M E | BT A RIER © Puifiko o chiah & < &
RO 2 1ong L ko P v 2 B¢ 2 lidh 6 A2 T+ & hong ¥
hEEH L BRE M AT Y AR E AR ka-kié 4 & it
PG T S X g 0 p 2013 E B T ET 0 N R R
¢ ¢ ¥ TR kain fueidstsF (&~ P 3F) IR i~ fafssd 14 long
AEWkakid FA 4 L -ghhmv ko o> L gy #HkFdar
AR eAE 0 S22 FhEE g kap £ FL an-choar B o B3 A Rk

FrE € 4 an-choa §TF -ho 2 h g 4 o8> FeF7 F ik

Keyword : s> § -~ 22 ¥ ¢ -

96



2021 Tdi-oan Bin-hak Goa-ek Kok-ché Hak-sut Gian-thé-hoe 0 0 00000000000

BER F2L BT R Ea s B
(i Reei) ¢k B S bl
TAO’S TAIWANESE OCEAN LITERATURE IN THE
VOICES OF THE TWO OTHERS: A CASE STUDY OF
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TAIWAN/LITERATURE IN TRANSLATION--BASED ON
THE CASE STUDIES OF ENGLISH ANTHOLOGIES OF
TAIWAN SHORT STORIES AND CHINESE

LITERATURE
LIU Suhsen
Dept. of Applied English, National Quemoy University

Abstract

Though English anthologies of Taiwan short stories first appeared in
1960s, they presented themselves as Chinese Writers/Stories, emphasizing the
legitimate status of ROC. “Taiwan” first appeared in Chinese Stories from
Taiwan:1960-1970 (1972) and Anthology of Contemporary Chinese
Literature—Taiwan:1949-1974 (1975). Since then, more anthologies of
Taiwanese short stories/ Literature have been published in Taiwan and abroad,
not to mention that The Columbia Anthology of Modern Chinese Literature
(1995, 2007) has anthologized many Taiwan short stories and essays. As Wang
(1993) commented that “Taiwan exists in translation” after a discussion of how
Taiwan was presented in English anthologies of Taiwan fiction, this article
aims to follow up his discussion and explores how Taiwan/ Taiwan
Literature/Taiwanese was represented in some target texts of English
Anthologies of Taiwan short stories/Chinese Literature. In addition, discussions
on the distinctions of Chinese/Taiwanese Literature vs. the central/the marginal
will be included since these anthologies inevitably reflect the dynamic
interpretations of Taiwan/ Taiwan Literature in translation. Arguably, the
explicitness or implicitness of Taiwan/ Literature in The Columbia Anthology
of Modern Chinese Literature, being a collection of Chinese, Hongkong and
Taiwanese works, is worth discussing. Moreover, as this seminal work ends
with a Taiwanese aboriginal’s work, Syman Rapongan’s “A Father and Son’s
Boat for the Black Current”, it seems to highlight the “otherness” of the island
while offering the possibility of opening up to the ocean and reflections on
cultural diversity. Finally, the transliteration of culture-specific items for the
aboriginal might be illuminating to the translation of Taiwan Literature.

Key Words: English Translation of Taiwan Literature, Chinese/Taiwanese

Literature, The Columbia Anthology of Modern Chinese Literature,
Translations of Culture- Specific Items.

100



2021 Tdi-oan Bin-hak Goa-ek Kok-ché Hak-sut Gian-thé-hoe 0 0 00000000000

FEREh IR/ FEEROH/F
LIU Suhsen ( %1 %ﬁ%)

i &

AP 60 & N iE e R LR EE ) iE HEHE 5 Chinese
Writers/Stories » 3233 p & 2 & 4t¥ 5 2 % 1972 E %) &2 4. %% ~7Chinese
Stories from Taiwan:1960-1970 > £ 1975 & A 2R 4g ¥%i% 17 An Anthology of
Contemporary Chinese Literature—Taiwan:1949-1974 > é_ﬁi A5 T 5
A3 EHFIRMEIRRE T EFoFEL I RER 220 F E«]"*? =
Ao hR ieeR R EERE - BEF - Red o d FIE
BEEY LEHhEFRAY 2 2 B4 % 0 The Columbia Anthology of
Modern Chinese Literature ( (8 & T @ 2 = 3F &) 1995,2007) 7=
Yo FRILE SBER D RER c 2R Y & (L) (1993)
wmE A Hm AN R EFE AP ERET R B R B

" "’%"’5'\? R s AL BT IR 85 LE AR e it
Rl ok m T FERNEFS L FH R oH YT
T et LI (B4 70 E AT AR | ®F % in China s =
R ’Zﬁxf?’”é‘ FhEEsE 58 ) o 2 v > 4 B Chinese /Taiwanese
Literature ~ & % /%0 g > 2 L ¢ IRzt mFE 4 F RO
r® e B B LEREO ER  TE ARG L —— 8
T (Fm ' Tmetd >~ FEE) 4> FIH LR g ¢ ~ B~ onif
o L EEREE B o ﬁ?mf‘“ﬁ/’if*m#ﬂﬂ“ ) e IEE'#}%
E o ERTEET R - FAL (ZRomSFL ) - RAN S £
it Lipanieg AR LR SRR F o B A LR RED S s,
= s "*F‘f']ﬁ)f_’#@ 5%9?\1 e Emy - félgiﬁ ' MR gEN g R
TUERL R TERERFEDRLAGFER (dox Bhg FdiEe i
) RS S AR L e

N

-
T

153

M o> Fwd? 2 /o B (FHVERAP 22 FEE)

S {L 231 3R 2
MM o

101



The Fourth International Conference on Taiwanese Literature Translation

THE SUBTITLE WAGGING THE SCREEN:
THE UNTRANSLATED AND ONE SECOND’S

CULTURAL REVOLUTION
MA Sheng-mei ( 5 ¥ %)
English Dept., Michigan State Univ. Professor of English

Abstract

Instead of the tail that wags the dog, the few English words at the bottom
of the screen, big and small, tell the tale of Chinese-language films and TV series
for the global Anglophone audience. In the hands of amateurs, the subtitles not
only wag the screen—they whack it, twisting it all out of shape like bad TV
reception. This universal pitfall deepens in the case of modern China when it
does not particularly wish to be wagged, “woked” regarding historic convulsions
like the Cultural Revolution. Hence, Zhang Yimou’s 2020 film One Second is
banned from global distribution. The film revolves around a labor camp
escapee’s futile search for his deceased daughter’s cameo in a propaganda
newsreel. Pirate versions exist on YouTube precariously like fleeting subtitles.
Such weight of political censorship compounds inherent fissures between the
alphabet of written English, added extradiegetically in post-production, and the
tonal oral Chinese recorded live on location. The translatable and the
anglicizable thus clings onto the edge of the screen like a rock climber’s

fingerhold, suspended over the abyss of the unsayable in collective memory.

Keywords: Film Subtitle; One Second; Zhang Yimou; the Cultural

Revolution
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(DE)QUEERING THE ENGLISH TRANSLATION OF
SAME-SEX DESIRE

IN 1990s TONGZHI LITERATURE OF TAIWAN
MA Yahia zhengtang ( 5 i+ ¥ )
The University of Melbourne, Australia

Abstract

Drawing on the concept of queer translation, this paper examines how male
same-sex desire and practices in the tongzhi literature of Taiwan have been
queered and/or de-queered in English translations and put back into the global
circulation of queerness. I define the circulation of queer desires and sexual
practices and the translingual and transcultural translations of non-normative
desires and practices — from the Taiwanese language into English, from Taiwan
to the United States — as unequal exchanges that call into question the assumed
binarism both of source—target linguistic equivalence and of sexuality. With this,
I discuss how Western sexual epistemology, binary understanding of desire, and
colonization of desire are embedded in the English translation of male same-sex
desire and practices such as fetishism and sadomasochism in Ta-wei Chi’s The
Membranes (1996) and Fetish Stories (1998) and Chu T’ien-Wen’s Notes of A
Desolate Man (1994). I examine the multilayered nature of Taiwanese queerness
in these texts and its resistance to the Western minoritarian model of queer
sexualities. By interrogating how we think about sexual difference, cultural
(dis)similitude, and linguistic diversity in the specific context of Taiwanese—
English literary translations, this paper aims to contribute to the ongoing queer
theoretical challenge to the cultural and linguistic hegemony of English and

monolingualism.

Keywords: queering, translation, same-sex desire, Tongzhi literature,

Taiwan literature
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cA B A AR
PHAM Ngoc Thuy Vi (%3 ¥ jip)
University of Social Science and Humanities
Vietnam National University Ho Chi Minh City
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PHIEN DICH VAN HQC PAI LOAN TAI VIET NAM

PHAM Ngoc Thuy Vi (=1 ¥ &%)
University of Social Science and Humanities
Vietnam National University Ho Chi Minh City

Tom tit

Pai Loan tir sau nhitng nam 1990, cyu tong théng Ly Pang Huy dé ra chinh sach
Hudng Nam, sau d6 tong théng Tran Thuy Bién tiép tuc thuc hién chinh sach nay, va
dén hién tai tong théng Thai Anh Vin lai mét lan nita dé cao chinh sach Huéng Nam
maoi. Dudi tac dong lién tuc cua chinh sach Huéng Nam, gidi hoc thuat bai Loan ngay
cang chu trong hoat dong quang ba Vin hoa Dai Loan tai cic nudc Pong Nam A. Trong
d6, méi quan hé hop tac giita Dai Loan va Viét Nam budc vao mot giai doan ma&i mang
tinh toan dién. Ngoai hop tac vé mit kinh té, song phuong di thic day rat nhiéu hoat
dong quang ba van héa nhu giao luu van hoa.

Nhimg niam gan day, dé thuc ddy quang ba Vin hoc Pai Loan n6i chung, Vin hoc
tiéng me dé Pai Loan nbi riéng, gitp cho doc gia Viét Nam hiéu hon vé Vian hoc Dai
Loan, mot sé don vi nhu Hiép hoi vin hoa Viét Dai, Hoi nha van Pai Loan, B Vin
hoa, Hiép hoi Chir Latinh Pai Loan, Trung tim nghién cttu Viét Nam Pai hoc Quéc gia
Thanh Céng d3 hop tac véi cac don vi twong dwong tai Viét Nam tién hanh dich thuat
va xuét ban mot sb 4n pham vin hoc ciia Pai Loan va Viét Nam. Cu thé nhu tac pham
“Pau ludi va ngdi but: Lich st van hoc tiéng me dé Dai Loan” ciia nha van Tran Thuy
Minh (Dich Trung — Viét), “Truyén céc anh hing Dai Loan: Quyét chién Siraya” tac
gia Tran Kién Thanh (Dich Dai — Viét), “Di Ngang Thé Gian” ciia nha tho Tran Nhuan
Minh (Dich Viét — Trung — Pai), tuyén tap tho “Song nui trén vai” cua Hdi nha van
Viét Nam (Dich Viét — Trung — Dai), “Mot s van dé van hoc Viét Nam hién dai” coa
hoc gia Nguyén Pang Diép v.v...

Tuy rang giao luu vin hoc giita Pai Loan va Viét Nam ngay cang phat triém,
nhung nguoi Viét Nam van con kha xa la va mo hd dbi voi “Van hoc Dai Loan”, dic
biét 1a cac tAc phdm vin hoc gidy. Bén canh d¢, gidi hoc thuat Viét Nam khi nghién
clu V& “Vin hoc dai Loan™ van chi dang ding & mirc kha so khai, chua di sau nghién
clu.

Va dé tim hiéu vé& “Dich thuat van hoc Dai Loan tai Viét Nam”, bai viét nay tap
trung tim hiéu nhitng van dé sau: Tha nhat “Vin hoc Pai Loan nén dugc hiéu nhu thé
nao?”, thar hai “Tinh hinh phién dich Van hoc Pai Loan tai Viét Nam”, thir ba “Kinh
nghiém va k¥ nang can c6 khi dich tdc pham vin hoc Dai Loan”.

Tir khoa: Vin hoc Pai Loan, Vin hoc tiéng me dé Pai Loan, phién dich vin hoc,
dich thuat, Viét Nam
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COMPARISON OF LITERARY HISTORY BETWEEN

TAIWAN AND VIETNAM CENTURY XX
PHAM Thi Huong Quynh
Institute of Linguistics
Email: hgp2000@gmail.com

Abstract

In the history, cultural exchanges and acculturation have often taken place
between countries. It is a global process of transformation and development.
Taiwan and Vietnam inherently have many cultural impacts from migration,
labor cooperation, investment cooperation, ... Literature is also in that historical
flow. This article focuses on comparing the history of literary development of
Taiwan and Vietnam from the tenth century to the twentieth century. The
comparison focuses on two main contents: the division of literary phases in terms
of time and the development trend of Vietnamese and Taiwan literature through
each period. This helps us to have an overview of the development picture of
both Vietnam and Taiwan. The comparison results will show the relationship of

the two countries in the literary field.

Key words: literary history, Vietnam literature, Taiwan literature,

cultural exchanges
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TRANSLATION AND RESEARCH OF TAIWANESE
LITERATURE IN VIETNAM VIEWED FROM EAST ASIAN
PERSPECTIVE: AN INTERDISCIPLINARY APPROACH,

COMBINING ACADEMIC AND APPLIED LITERATURE
PHAN Thi Thu Hien
Faculty of Korean Studies, University of Social Sciences and Humanities,
Vietnam National University - Ho Chi Minh City
Email: phanthithuhien@hcmussh.edu.vn

Abstract

In this paper, we review the achievements and limitations of translation and
research of Taiwanese literature in Vietnam up to now (in comparison with the
situation of translation and research of mainland Chinese literature, and Korean
literature and Japanese literature).

Based on the common characters and distinct features in the exchange and
sustainable development between Vietnam and Taiwan (compared to East Asian
countries), we propose the development direction of translation and research
Taiwanese literature from an area perspective, with an interdisciplinary approach,
combining academic with applied literature.

Regarding the topic, attention should be paid to introduce

- Taiwanese literary works about the Vietnam War (compared with Korean
and Okinawa literary works ...);

- literary works, as a window into Taiwanese culture, helping to understand
both traditional values and the realities of contemporary society to strengthen
mutual understanding, promoting cooperation between Vietnam and Taiwan (in
Vietnam-Taiwan families, Taiwanese companies in Vietnam...) as well as to
meet the need of Vietnamese popular readers who hope to draw useful
suggestions from Taiwan's development experience.

Regarding human resources

- On the one hand, it is necessary to enhance the passion and interest to
Taiwanese literature of Vietnamese translators, researchers, lecturers whose
majors are Chinese language and literature majors in particular, Vietnamese
researchers of East Asian literature and culture in general,;

- On the other hand, it is necessary to strengthen cooperation relations
between Vietnam and Taiwan in translation and research of Taiwan literature in
Vietnam.
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Regarding readers and the reception of Taiwanese translation literature in
Vietnam, it is necessary to identify and meet the needs of

- elite readers (who looking for famous authors and works with deep
spiritual values, unique artistic innovations ... in Taiwanese literature)

- as well as mass readers (pay attention to Taiwanese literature in relation
with Taiwanese popular culture, cultural industry ...).

Keywords: Taiwanese literature in Vietnam; Literature translation and
Translated literature; Literature translation and Area studies; Applied
literature.
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DICH THUAT, NGHIEN CUU VAN HQC PAI LOAN O
VIET NAM NHIN TU PHOI CANH PONG A:
HUONG TIEP CAN LIEN NGANH, KET HQP

HOQC THUAT VA UNG DUNG

PHAN Thi Thu Hién
Truong DH Khoa hoc Xa hoi va Nhan vian-DH Qudc gia Tp HO6 Chi Minh
Email: phanthithuhien@hcmussh.edu.vn

Tém tit

B4o c4o nay diém lai nhitng thanh tyu va han ché cua dich thuat, nghién
ctru van hoc Bai Loan ¢ Viét Nam hién nay trong so sanh khai quat vdi tinh hinh
dich thuat, nghién ctru van hoc Trung Quéc luc dia, van hoc Han Quéc va van
hoc Nhat Ban.

Can ctr nhitg dic diém chung va nhimng nét riéng biét trong quan hé giao
Iru va phat trién bén ving gitra Viét Nam va Pai Loan so véi cac nude Dong A,
chung t61 d& xuat huéng phat trién dich thuat, nghién ctru, giang day vin hoc Pai
Loan nhin tir phdi canh khu vire, theo hudng lién nganh va gin két tiép can han
1am vdi tiép cn vin hoc tmg dung.

Vé d¢é tai, can chu ¥ gi6i thiéu

- nhitng tic pham vin hoc Pai Loan vé chién tranh Viét Nam (so sanh voi
nhirng tic pham vin hoc Han Qudc, Okinawa...);

- nhitng tac phim vin hoc nhu cira s6 van hoa, giup hiéu biét ca nhiing gia
trj truyén théng 14n hién thuc xi hoi Dai Loan duong dai, gbp phan ting cudng
hiéu biét 14n nhau, xtc tién hop tac giita hai phia, quan tAm t6i cac gia dinh da
van hoa Viét-Dai, cdc doanh nghiép Viét-Dai (so sdnh véi van hoc dich Han
Qudc trong cac quan hé hop tac Viét-Han) ciing nhu dap ing nhu cau dong dao
cong chung doc gid Viét Nam mong rat ra nhitng goi y hitu ich tir kinh nghiém
phat trién Pai Loan.

Vé ngudn nhan lyc

- mot mit, & Viét Nam, can quan tam phat huy tiém nang cung niém say me,
tam huyét ctia doi ngii dich gia, nha nghién ciru, giang vién, sinh vién cua cac
chuyén nganh ngén ngit va van hoc Trung Qudc (vn co truyén théng lau dai,
manh vé sd lugng va chét lugng) noi riéng, doi ngli cac nha nghién ctru van hoc
va van hoa Pong A (mdi hinh thanh voi nhiéu trién vong) noi chung;
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- mit khac, can tang cuong nhiing quan hé hop tac Viét-bai trong dich thuét,
nghién ctru van hoc Pai Loan ¢ Viét Nam.

Vé doc gia va su tiép nhan vin hoc dich Pai Loan ¢ Viét Nam, can nhan
dién va dap ung nhu ciu cua

- ca ddi twong doc gia tinh hoa (kiém tim céc tac gia, taic pham ndi tiéng
trong van hoc Pai Loan voi nhitng gia tri tinh than sdu sic, nhitng cach tin nghé
thuat doc dao...)

- 1an cong chiing dong dao (quan tAm vin hoc dai chung trong quan hé véi
van hoa dai chung, cong nghi¢p van hoa Pai Loan...).

Twr khoa: van hoc Pai Loan ¢ Viét Nam; dich van hgc va van hgc dich; van
hoc va khu vuc hoc; van hoc wrng dung
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A PRELIMINARY STUDY OF THE TAIWANESE
DIALECTS, ACCENTS AND IDIOLECTS AND THE
CORRESPONDING WAYS OF ENGLISH
TRANSLATION

TAN Ahim (Ft A &)

Taiwanese Pen; TLH Taiwanese Romanization Association

Abstract

The variations of spoken Taiwanese, including dialects, accents and
idiolects, should have the corresponding ways of English translation, especially
when it's about the personages' characteristics or identities. In this paper we'll

discuss how to cope with the situation.
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T kah P @ BFPFS S A4HF
TAN Ahim (F < &)
LA emE  TLH S8R5 2148
Tiah-iau
Ti Tai-gi bln-hak chok-phin lai-bin (i0-ki s sidu-soat, kiok-pan, etc )
pian-na-si khan-siap toe-hng (sim-chi ko-jin) khiur-khau é-si, teh hoan-ek
siong tioh-ai chu-i khu-piat é kho-1éng-séng. Pun-bin i-chai tham-tho kah

Tai-gi khiur-khau sio-tui-eng-& Eng-gi hoan-ek hong-sek.
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F@ARE R Y FE 2 b BN T ENL I —
SR VT EIPY ET T S
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TRANSLATING CULTURAL WORDS IN
SINOPHONE LITERATURE: GRAMMAR-

TRANSLATION METHOD REVISITED
WANG Yuan-yang ( * i&7¥)

Center for English Education, National Tsing Hua University, Taiwan

Abstract

According to the researches carried out by many researchers of Chinese
language teaching, learners of Chinese have difficulty with understanding and
translating the cultural words. They encounter differences between their native
language and Chinse. What’s more, they also have to deal with cultural
differences in the contexts of Sinophone perspective. This study examines the
English translations of the cultural words in Howard Goldblatt’s English
translation of Chen-Ho Wang’s Rose, Rose, I Love You and Michael Berry’s
English translation of Anyi Wang’s The Song of Everlasting Sorrow: A Novel of
Shanghai and explores: 1. The connection between the translators’ learning
experience and their strategies of translation; 2. A modified form of Grammar-
Translation Method, GTM; 3. Translating Sinophone literature as a subject in
Chinese for specific purposes. The author argues that untranslatability plays a
pivotal role of developing a cross-cultural perspective. The study results are

provided for future reference in the field of in teaching Chinese.

Keywords: Chinese for Specific Purposes, Sinophone literature, cultural

word, Grammar-Translation Method, untranslatability
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ANALYSIS OF THE WORD “EGG” IN RUSSIAN
LANGUAGE AND CULTURE - AGAINST CHINESE

BACKGROUND
WU Shu-Hua

Chinese Culture University Department of Russian Language and Literature

Abstract

Language is the core of culture and thinking. It constructs the base of social
order and cultural presentation. Through language people can express their
emotions and communicate with each other in the activities. Language
demonstrates not only the meanings of the words but also their interrelations and
interaction with culture. Meanwhile, it reveals characteristics, world image and
language and culture ~ lexicology ~ the language world vision ~ stereotype of
national culture. Therefore, it is necessary to comprehend the culture of one
nation in the process of language using. This project is dedicated to researching
the vocabulary relating to “Festivals, food and customs”, which are the very
basic and most important constituents of cultural concepts.

In this research paper, we will make efforts to clarify these words in Russian
and Chinese languages in the aspects of meanings and origins. We also compare
with cultural concepts. For examples : Russian word siiiio means male and
female germ cells, but in Chinese word egg doesn’t have the same meaning.
Though different local customs between Russian and Taiwan, they’re both used
to express the situation of life and death.

The result of this research paper is provided with important references in
the academic research on Russian-Chinese lexicology. It will offer the
knowledge of difference of cultural concepts, comparison of different usages of
vocabulary to those who study Russian-Chinese languages, culture and national

conditions.

Keywords: egg(siiio), language and culture, lexicology, language teaching
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[English]
2021
International Conference

on Taiwanese Literature Translation
&

Translator’s Workshop

Call for Papers
Theme: Literary translation, exchange and sustainable development

Organizers:
National Museum of Taiwan Literature
Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng Kung University

Sponsors

Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung University
Taiwanese Romanization Association

Taiwanese Pen

Association for Taiwanese and Vietnamese Cultural Exchange

Center for Vietnamese Studies, National Cheng Kung University

Conference venue: National Museum of Taiwan Literature (Tainan, TAIWAN)
Conference website: http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/conf/2021

Conference date: October 30 & 31, 2021

Workshop date: October 28 & 29, 2021

Abstracts submission deadline: April 10, 2021

Notification of acceptance: by April 30, 2021

Presenter’s registration deadline: May 31, 2021

Full paper submission deadline: September 15, 2021

Papers with the following topics are invited:

1. Taiwanese literature translation and literary exchange with Southeast Asian

countries

2. Taiwanese literature translation and literary exchange with Northeast Asian
countries
Taiwanese literature translation and literary exchange with American countries
Taiwanese literature translation and literary exchange with European countries
Strategies of translation and mass communication for promoting Taiwanese
Literature
Prominent translators of Taiwanese literature
Translated Taiwanese literary works in different countries
Comparative studies of literatures and cultures in different countries
Unique problems in translating Taiwanese language
10 Language planning for loanwords
11. Any other topics related to conference theme

o s W

© oo N

General submission guidelines:
1. Research papers on conference theme and topics are welcome. Up to 20
papers will be accepted. Each paper is tentatively scheduled 20 minutes for
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oral presentation and additional 10 minutes for discussions. Submission of the
full paper is required. The appropriate length of paper is from 8,000 to 10,000
words.

Please submit abstracts through electronic submission form on conference
website. Once submitted, no changes are allowed in the abstract.

Submitted abstracts will be peer reviewed. The conference organizers will
send out the results of the reviews by the deadline of notification. Prospective
presenters must register before registration deadline or her/his papers will be
canceled.

Presenters for presentation have to submit their full papers in accordance with
the writing format provided by the conference organizers. Both Word and PDF
forms are required.

The papers presented in the conference are given the priority to be published
in the Journal of Taiwanese Vernacular after the conference has taken place.
For those who wish to publish their paper(s), please provide a revised full
paper as soon as possible after conference. For detailed information on the
Journal, please visit the website at <http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.htmI>

The conventional languages for presentation in the conference include
English, Taiwanese and Chinese. Nevertheless, it is kindly suggested that
presenters provide an additional English abstract, outline or PPT if their papers
are presented in languages other than English.

Only traditional POJ are accepted for Taiwanese Romanization. DoulosSIL
Unicode font is recommended for IPA transcription.

Keynote speakers and oral presenters will be provided free accommodations,
domestic travel grants and honorariums (3,000NT per paper). The presenters
may not be eligible for subsidization and honorariums in the case that they do
not provide full paper in time.

For the most updated information regarding the conference, please visit the
conference website. For any other inquiries, please contact:

Conference convener:

Wi-vun Taiffalo CHIUNG

Director, Department of Taiwanese Literature, NCKU
Director, Center for Taiwanese Languages Testing, NCKU

Conference administrative office:
E-mail: uibunoffice@gmail.com
Tel: +886-6-2757575 ext 52627
Fax: +886-6-2755190
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[T&i-0&n-j1 Pan-pun]
2021
Tai-oan Bln-hak Goa-ek Kok-ché Hak-sut Gian-tho-hoe &
Ek-chia Kang-chok-hong

Chhui-ko

Hoe-gi Chu-té: Bln-hak goa-¢k, kau-1itt ham éng-siok hoat-tian
Chi-to tan-ai : Bln-hoa-po’
Cha-pan tan-ii:

Kok-lip Téi-0an Biln-hak-koén

Séng-pan tan-ai:

Kok-lip Séng-kong Tai-hak Tai-oan Gi-bln Chhek-giam Tiong-sim
Hiap-pan tan-ai:

Kok-lip Séng-kong Tai-hak Tai-bdn Bln-hak-hé

T4i-04n L6-mé-ji Hiap-hoe

Tai-bln Pit-hoé

Tai-Oat Bln-hoa Hiap-hoé

Kok-lip Séng-kong Tai-hak Oat-lam Gian-kiu Tiong-sim

Hoe-gi te-tiam: Kok-lip T4i-odn Bln-hak-koan

Hoe-gi bang-cham: http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/conf/2021
Hoe-gi jit-ki: Kong-goan 2021 ni 10 goeh 30~31
Kang-chok-hong : Kong-goan 2021 ni 10 goeh 28~29
Tiah-iau chah-chi jit-ki: Kong-goan 2021 ni 4 goeh chhe 10
Lok-chhu thong-ti jit-Ki: Kong-goan 2021 ni 4 goeh 30

Hoat-piau-jin chu-chheh chah-chi: Kong-goan 2021 ni 5 goeh 31
Choéan-ban chah-chi jit-ki: Kong-goan 2021 ni 9 goeh 15
Teng-ko hoan-Qi:

1. Tai-0an bln-hak goa-ek ham sin 1am-hiong kok-ka kau-lid
Tai-0&n bln-hak goa-ck ham Tang-pak-A kok-ka kau-lid
Tai-0an bln-hak goa-¢k ham Au-chiu kok-ka kau-lil
Tai-oan bln-hak goa-¢k ham Bi-chiu kok-ka kau-lil

Tai-0&n bdn-hak é hoan-¢k ham thoan-po chhek-liok gian-kiu

o 0k~ LN

Tai-0&n bln-hak ¢k-chia gian-kiu
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Tai-oan bln-hak goa-¢k chok-phin hun-sek kap pi-kau gian-kiu
Khoa-kok bln-hak kap bn-hoa é gian-kiu

Tai-0an gi-bln hoan-ck é tek-piat-khoan

Goa-lai gi-s0 hoan-ek € kui-hoan

Ki-thar chham tai-hoe cha-té G-hah é jim-hé gi-té

Tau-ko ai chai-ia» é tai-chi:

1.

Chit-é gian-tho-hoe pau-ham iau-ko kap teng-ko 2 khoan. Hi-hap hoe-gi
chi-té ham chhui-ké hoan-ii é liin-biin 16ng &-séi tau-koé. U-teng lok-chhi
siong-ke 20 phi». MuUi phi® hoat-piau si-kan chiam-téng 20 hun-cheng, koh
1&ng-goda 10 hun-cheng thé-1an. Hoat-pidu-jin su-iau kiau lan-bdn choén-
bdn, tng-t6'i 8,000~10,000 im-chat (i goan-chek.

Tau-ko-chia chhiar ti hoe-gi bang-cham € tian-chu tau-ké pio-keh hia tau-
ko. Chhiar chim-chiok, tau-ko liau bé-sai koh kai phiau-té iah-sT lai-iéng.
Chit é gian-thd- hoe @ sim-cha-ché. Tai-hoe € t 1ok-chha thong-ti jit-kT
chin-chéng thong-ti tau-ké-chia kam  liok-chhi--bo. U lok-chhi--€,
chhia» tt chu-chheh chah-chi chin-chéng chu-chheh, na bé € chhi-siau
hoat-piau chu-keh.

Hong lok-chhu é hoat-pidu-chié chhié chiau tai-hoe kui-téng € lan-bln
keh-sek su-sia. Ma chhia» t1 lan-bdn chah-kd chin-chéng ka ltn-bln choéan-
bln kia ho tai-hoe. Lan-bdn chhid» khiam cho Word kap PDF 2 khoan
keh-sek.

Ti gian-thd-hoe hoat-piau € lan-biin &-tang iu-sian hoat-piau ti Tai-gi
Gian-kiu Ki-khan. Na an-sng hoat-piau, chhia® gian-tho-hoe soah kin ka
siu-kai ho é choan-bln-koé kia tng-1ai sim-cha. Ki-khan é siéng-se chu-sin,

chhia» chham-oat bang-cham <http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.html>

Tai-hoe é chu-iau gi-gian si ka Eng-gi, Tai-gi kap Hoa-gi. Ui tioh ka-kiéng
Tai-0&n bdn-hak t1 kok-ché-siong é 1éng-kian-to, na su-iong Eng-gi i-goa é
gi-gian hoat-piau--€, kian-gi ma thé-kiong 1 htin Eng-b0n tiah-iau, tai-
kong iah-si PPT thang ho gba-kok hak-chia chham-khd.

Tai-gi L6-ma-ji chhia» iong thoan-thdng Peh-oé-ji. IPA chhia® iong
DoulosSIL Unicode ji-héng.

Choan-té ian-kang-chia kap lan-bdn hoat-pidu-jin t1 gian-th6-hoe ki-kan é
chiah-toa, kok-1ai kau-thong-hui kap hoat-piau-hui (mdi phi» 3,000TP) id
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chi-pan tan-ai po-chd. Na bo chan-si kau choan-bin, tai-oe t koan-Ii
chhu-siau po-cho ',
9. 10-koan hoe-gi € siong-sin siau-sit, chhia® sti-si chit» hoe-gi bang-cham

khoar. Na-u jim-h6 Ki-tha» bun-té, chhié lidn-lok:

Gian-tho-hoe tiau-chip-jin:

Chiun Ui-bln (Séng-kong tai-hak Tai-oan Blin-hak-he kau-siti & Tai-0an
Gi-ban Chhek-giam Tiong-sim chi-jim)

Gian-tho6-hoe til-pi-chhu:

E-mail: uibunoffice@gmail.com
Tel: 06-2757575 ext 52627
Fax: 06-2755190
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Thong bao moi viét bai tham gia

[tiéng Viét]
Hoi thao Quéc té vé Phién dich Vin hoc Pai Loan
& Workshop vé Dich thuat Vin hoc

nam 2021

Chi dé hgi thao: Phién dich Vin hoc, giao luu va phat trién bén viing
Pon vi té chirc:

Bao tang Qudc gia Vin hoc Pai Loan

Trung tdm Trac nghiém Ngir vin Pai Loan, Pai hoc Québc gia Thanh Cong
Pon vi hb trg:

Khoa Vin hoc Pai Loan, Pai hoc Quéc gia Thanh Cong

Hiép hoi chir La tinh Pai Loan

Hoi1 Nha Van DPai Loan

Hiép hoi Van héa Viét Dai

Trung tdm Nghién ctu Viét Nam, Pai hoc Quéc gia Thanh Céng

Pia diém:

Bao tang Qudc gia Vin hoc Pai Loan, Dai Nam, Dai Loan

Thaoi gian hoi thao: ngay 30~31 thang 10 nam 2021
Han nhan ban tém tit: ngay 10 thang 4 nam 2021
Han théng bao két qua: ngay 30 thang 4 nim 2021
Han dang ky du hdi thao: ngay 31 thang 5 nam 2021
Han nhan toan van: ngay 15 thang 9 nam 2021
Website: http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/conf/2021

Pé tai ¢6 lien quan dén nhirng cha dé hdi thao, bao gom:
1. Phién dich van hoc Pai Loan va su giao luu van hoc gitta Pai Loan va cac
nudc Dong Nam A
2. Phién dich van hoc Pai Loan va su giao luu van hoc gitta Pai Loan va cac
nude Dong Bic A
3. Phién dich van hoc Pai Loan va su giao luu van hoc gitta Pai Loan va cac
nuéc Chau Au
4. Phién dich van hoc Pai Loan va su giao luu van hoc gitra Pai Loan va cac
nudc Chau My
5. Céc chién luoc truyén thong dai ching va dich thuat dé quang ba vin hoc Pai
Loan
Nghién cttu vé& nguoi dich vin hoc Pai Loan
Phan tich va nghién ctru so sanh cac ban dich van hoc Pai Loan
Nghién ctru so sénh vé van hoc va van hoa & cac qudc gia khac
. Nhitng van dé doc dao trong viéc dich tiéng Pai Loan
10. Céch dich tir muon
11. T4t ca nhiing dé tai c6 lién quan dén cha dé hoi thao

© oo N
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Thé 18 nop bai:

1.

Ban T4 chtrc Hoi thao tran trong kinh mai cac chuyén gia, cac nha khoa hoc
trong nudc va nudc ngoai biét bai tham du hoi thao. Thoi gian thuyét trinh cho
mdi bai duy tinh 1a 20 phat, va thém 10 phdt thao luan (c6 thé s& thay ddi theo
s6 luong nguoi tham gia).

Ban tom tat dung hinh thtrc vin ban Word va PDF giri dén hé théng nhan bai
tai trang cha cua hoi thao. Ban tom tét s& khong duogc thay di nira sau khi nop
bai.

Qui trinh tham dinh két qua bai viét duoc tién hanh nhu sau: Hoi déng Khoa
hoc s& tién hanh tham dinh chit lwong cua cac bao cdo dwgc gui dén, sau do6 s&
cong bd nhitng bao cao dugc mai tham gia Hoi thao trude ngay han théng bao
két qua. Nhitng bai duoc chap nhan phai dang ky xac nhan truéc thoi han dang
ky, néu khong bai béo céo sé bi huy bo.

Toan vin can sir dung hinh thirc van ban Word va PDF giri dén hé théng nhan
bai tai trang chu cua hoi thao.

Nhitng bai dugc trinh bay trong hoi nghi duoc vu tién dang trén Tap chi tiéng
Dbai Loan sau khi hoi nghi dlen ra. Xin vui long cung cap toan van day du da
duoc stra doi cang som cang tét sau hoi nghi. Dé biét thong tin chi tiét vé Tap
chi, vui long truy cap trang web tai <http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.html>
Ng6n ngit chinh thirc duoc sir dung trong Hoi thao bao gom tiéng Anh, tiéng
Pai va tiéng Hoa. Céc ngdn ngir khac ciing c6 thé duogc sir dung trong Hoi
thao néu khong ai phan d6i. Tuy nhién dé nghi tac gia luu ¥ can ty chun bj
riéng ngudoi phién dich hoac bai dich ra mét trong nhirtng ngdn ngi chinh thic
da néu.

Néu dung chix La-tinh tiéng Pai, dé nghi sir dung chit Peh-oe-ji truyén thong,
néu dung IPA dé nghi dung DoulosSIL Unicode.

Nhitng ngudi thuyét trinh 6 ndp bai toan van truedc thoi han va trinh bay tai
hoi thao s& duoc cung cip chd & mién phi, tai tro phi giao thong (trong nudc
PL) va tién thd lao (3,000NT mdi bai).

Dé biét thém thong tin mai nhat cua hoi thao, moi tham khao tai website cua
hoi thao. Moi thac mac khéc xin vui 1ong lién hé:

Trwéng Ban té chiec Hdi thao:

GS. TS Tudng Vi Van

Giam doc Trung tam Nghién ciu Viét Nam & Khoa Vin hoc Pai Loan
Pai hoc Quéc gia Thanh Coéng

E-mail: uibunoffice@gmail.com

Tel: (+886) 6-2757575 ext 52627

Fax: (+886) 6-2755190
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Professor, Graduate Institute of Taiwan History,
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